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ARGUMENT.

Jady Harriet, a 1ady of rank at the court of Queen Anne of England,
Hred of the amusements which court-life affords, forms a plan to visit
the Servant’s Fair at Richmond in the disguise of a servant girl in search
of employment. She is accompanied by Naucy, her maid, and Sir
N'ristan, a cousin and admirer of hers, and rather advanced in years, all
appropriately attired for the occasion.

Hither also repaired two young farmers, Lionel and Plunkett. Lionel
is the adopted child of Plunkett’s parents, now both deceased. His
parentage is unknown. His father was found, one evening, at the door of
Lionel, then
a small boy, was with him. Both were taken in and provided for, but

the farm-house, wlere he had sank down from exhaustion.

the father soon died, leaving his son to the charity of Plunkett’s parents.
He left to his son nothing but a ring, with the injunction to present it to
the Queen if he should ever be in distress. The two foster-brothers come
to the Fair with the purpose of engaging help for their farm, which had
been left to their management by their mother, just deceased. Here they
are struck with the personal appearance of Lady Harriet and her maid,
The Lady and Nancy, who relish this joke
exceedingly, aocept the offer and take the earnest-money, unaware that

and offer to engage them,

thereby they are bound in law to serve them for the space of one year.
When they want to leave the Fair the farmers detain them ; Tristan’s
interference is useless, and as Lady Haxriet does not wish to reveal her
name and character, lest her reputation should suffer by it, she is obliged
to mount with Nancy the farmer’s wagon, and drive off with them.
Arrived at the farm, the foster-brothers soon find out that their new
servants know absolutely nothing of their duties, Butas Lionel is quite
smitten with the Lady, and Plunkett pleased with the maid, their domes-
tic incapacity is excused. Nancy teases Plunkett, who in his turn gets
angry. The maid, frightened, runs away to hide in the kitchen, pursued
by Plunkett. Lionel, left alone with his new servant, (who has adopted
the name of Martha,) makes advances. Lady Harriet answers evasively.
Asked to sing, the Lady treats him to the old Irish ballad, * The Last Rose
of Summer.” Lionel, who now is completely enamored, asks her to be-
come his wife. Lady Harriet laughs at him. They are interrupted by
Plunkett and Nancy, the latter just caught after a hard chase. The clack
strikes midnight, and masters and servants part to go to rest. Then
Trietan, who bas followed the track of the prisoners, enters through a
window, and assists in the escape of the ladies. Plunkett who in his
apartment has heard loud talking in the ball, comes in sgain, meaning tc
send the servants to bed, whom he thinks yet up and chattering. Seeing
the window open. and hearing the noise of carrisge wheels dying away in

the distance, he becomes alarmed, thinks they have been robbed, and calls
in Lionel. They become aware of the flight of their servants; Plunkett
rings the large bell out in the farm-yard; the whole neighborhood
assembles, hear what has transpired, and all start in pursuit of the
fugitives, who, however, make good their escape.

A little while after this occurrence, the Queen, with the Ladies of ber
court—among whom are Lady Harriet and her maid—hunt in a forest
adjoining the village of which Plunkett’s farm forms a part. Accidentally
Plunkett and Lionel fall in with a party of huntresses, headed by Lady
Harriet. They recognize their former servants; hut the ladies deny all
knowledge of them. Their cortege comes to their assistance, and the two
farmers are about to be arrested when lady Harriet, who at last was
touched by Lionel’s wild grief, causes them to go off unharmed, stigmatis-
ing them as madmen, unworthy of serious notice. Lionel, driven almost
frantic by the cruel calmness with which Martha pretends not to know
him, bethinks himself that he has the ring left him by his father. Heo
entrusts it to Plunkett, and as the Queen is passing by, Plunkett imme-
diately delivers it to her. By means of this ring it is found out that
Lionel is the only son of the late Earl of Derby, who ended his days in
disgrace, into which he unjustly had fallen. Queen Anne cuuses the title
and all the possessions of the late Earl to be restored to the son by an Act
of Parliament. .

Lady Harriet has, after the unfortunate meeting in the forest, become
aware that she is deeply in love with Lionel, and now, anxious to re-es-
tablish herself in the favor of the new-created earl, contrives to be the
first one to communicate to him the news of his parentage. But Lionel
receives her coldly, and when the lady, who is a prey to the most violent
feelings of affection towards Lionel, and of remorse for baving repulsed
him so harshly, offers her hand to him, and kneeling, prays him to accept
her, he even then cannot overcome the bitter feeling in his heart towards
the false and cruel lady. But the indefatigable lady Harriet, with the
assistance of Plunkett, who in his alarm for the health, and even life of
his foster-brother, was easily persuaded to take part in the scheme, con-
trives still another plan to bring about a reconciliation. A part of the
lady’s park is artfully transformed into a fac-simile of the market-place at
Ricbmond. Farmers and servants appear, s counterfeit sheriff presents
himself, and the lady in her peasant’s dress mingles with tke throng.
Hither Lionel is conducted. At the sight of Lady Harriet in the costume
of a servaxt dl :is former love for her comes back, and the two lovers are
at last united. 3o are Plunkett and Nancy - and the ourtain descends o
two happy couples. ’
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MARTHA. 11

ACT FIRST.

SOENRE [ Tollet chamber of Lady Harrict, richly furnished. Lady Harriet is reposing, languidly in an arm-chair, before her dressiag eass
Naney is busy about her person. Ladies in attendance waiting for orders near the door in the centre.

No. 1. INTRODUCTORY CHORUS.

Andante
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che ro - di - gio, che svel-tez - za, bra -vo, bra-vo, qual vi - gor | bravo in-ver, brave in-ver, ah! qual vi -
Lay aside your graceful manners,Stiff and heav-y move o - bout! Ah, how well, ah, how well you catch the
Bob, hiibsch plump, es wird schon gehen, Bob, hiibsch plump,es wird schon geh'n, ja, ge - wiss, ja, ge- wiss, es wird schon
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+eess ah!che gra-zia, che bel tor -so, non son sa- zia d’ammi -rar, bra-vo in-ver, bra-voin-ver, ah! qual vi -
veeeees Hat knock’d shapeless, Half tipp’d o - ver, Reel and swag-ger to and fro. Ah, how well, ah, how well you calch the

«<«esss Bob,hiibsch plump, es wird schon gehen, Bob, hiibsch plump,es wird schon geh'n,ja, ge - wiss, ja, ge-wiss, es wird schon
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che tor-men-to, che stan-chez-za, ba - sta, basta,ho male al cor! ah! dav-ver, ah dav-ver, ho male al
Mer - - cy, Ula-dies,mer-cy, La-dies, I am al-most out of breath. Cru - el sport, cru-el sport, I'm out of
Ach! auf Ebr’, ich kann nicht mehr,auf Ehr’, auf Ehr’, ich kann nicht mehr, ja, ge - wiss, ja, ge - wiss, ich kann nicht
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gor, bravo in ver, bravo in ver,ah! qual vi - gor, ah! qual vi - gor, no, nonson sa-zia d’ammi -rar, ah! no.
sport! Ah ! how well and how quick you catch the sport! How well, how quick, you catch the sport! To Rich-mond, now, my lord!
geh'n, ja, ge - wiss, ja, ge - wiss, es wird schon geh’'n nur Muth, nur Muth, es wird schon geh’n, nur Muth, nur Muth, ah, fort!
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gor,bravo in ver,bravo in ver, ah! qual vi - gor, ah ! qual vi - gor, no, nonson sa - zia d’ammi - rar, ah! no.
sport! AR, how well and how quick you catch the sport! How well, how quick, you catch the sport! To Rich-mond, now, my lord!
geb'n, ‘ja, ge - wiss, ja, ge - wiss, es wird schon geh’n, nur Muth, nur Muth, es wird schon geh'n nur Muth, nur Muth, ah, fort!
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cor, ah ! dav-ver, ah! dav-ver,ho ma-leal cor, ah!l.......... ho maleal cor, ah!..we <ccc. ah! no!

breath! Cru-el sport ! cru-el sport/ 'm out of breath/mo-......... eieeen quite out of breath, mo.eee ..ono..an . mo, mol
mohr, ja, go - wiss, ja, ge - wiss, ich kann nicht mehr, nein-.............  ich kann nicht mehr, nein ............. nein, nﬁin.l
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No. 4 MARKET CHORUS.

The Bcene changes to the Market-place at Richmond. Stalls. In the foreground, tables and benches Tents at the side Country peeplt
2l the Bcene.
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Id Ac- cor - re-te, gio-vi-net-te,a che pilitar-dar? qui ve - ni-te in genue e schiette,vi fa - te as-pet-tar!
Maid - ens,  bright and fuir,Draw near draw near,Free is the Fairl! Hi - ther has-tem quick, Thro® dili-gence lies the way to luck!?!
Mid - chen,  brav und treu, her-bei, her-bei ! der Markt ist frei; macht Euch fréh-lich auf im ras-chen Lauf, wir war-ten drauf!
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Ac-cor - re - tegio - vi - net-te, a che pid tar-dar? qui ve - ni-tein genue e schiette, vi fa-
Maid - ens,  bright and fair, Draw near, draw near, Free is the Fair! Hi - the has- ten quick, Thre’ dili - gence lies the
Mid - chen, brav und trew, her - bei, her - bei, der Markt ist frei; macht Euch froh -lic auf, im ra-schen Lauf, wir
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Ac-cor - re - tegio - vi - net-te, a che pid tar-dar? qui ve - ni-te in genue e schiette, vi fa-
Maid - ens,  bright and fuir, Draw near, draw near, Free is the Fair! Hi - ther has- ten quick, Thro’ dili - gence lies the
Mid - chen, brav und treu, her - bei, her- bei, der Markt ist frei; macht Euch froh-lich auf, im ra-schen Lauf, wir
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9 te as-pet-tar | Il pit va-go cor-sa-let-to ed un nas-tro por -po-rin dee fregiare il vos-tro pet w
way to luck!— Haste you, has - ten, cheer-ful lass-es, Be not tar-dy on your way, For the Fair will soon be o- pen,

wnr ten drauf!  FlinkIhr schmucken Die- ne-rin - nen nur nicht trig und siu - mig hent, bald soll hier der Markt be - gin nen,
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way to luck!— FHaste you, has- ten, cheerfil lass-es, Be not tar-dy on your way, For the Fair will soon b o- pen,

v - -ten drauf! Flink,Ihr schmucken Die - ne - rin - nen nur nicht triig und siu - mig beut, bald soll hier der Markt be - gin- nen,

P ey 2= i

" R e e == = 1
-,

Gyt s;J'r T—i—e— | -F f— e | ——— 1 - ]
» =A—1—d—p- ] — — } —
S R S AR E P e e s

751—/ . "0 -3 ¥ ~o- —o- - - g ¢ o * ¢ “§- -a- - _

i e e —] mke ! [ Ty ——r ] 3

e g1 ] . [-6—0—a—&-|—@ 4o 4 _o—a—da o -f

N= C o o-1-9—o l-d—e—d—o-1—¢-—06—0—0¢-1-0—0—0 1 .
RPT J0 N N N NN N N
=N P NN T N ki N = —re N N e =
" S J—— _"f ——g——7| a— —_ J‘Jr'= N ] = N—, I N - |
> 7 3 B I - 1.9 _,;'_ o 1&g — 3 — 35—
in - trec-ciar sial vos - tro crin! Il pid va-go cor-sa- let-to ed un na -stro por- po - rin
And ad- van - cing is the day. Haste you, has- ten,cheer- ful lass -es, Be nat tar- dy on your way,
wie es  al - ter Brauch ge- beut; flink, Ihr schmucken Die - ne- rin- nen, nur nicht trdg und sdu- mig heut,
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dee fregiare il vos -tro pet- to, in - trec-ciar-sial vos - tro crin! Sh, se sa -rete oneste e
For the Fair willscon be o -pen, And ad- van -cing is  the day. Done! and the bar - gain Con - sum-
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. buo-ne, se il la - vo - ro fa. te, su tro ve- reLe ua buon pa-dro - ne che vi vuol pa-ga-re! Si, se 8a -
ma -ted Nei-thercan un- do  it, Done; Is the ser - vant faith-ful, hon - est, Nei - ther then will rue it. Done; And the
} Wan del rein und un - be-schol-ten; Topp;  sagt der Mic-ther, als Ge - bie- ther, stets wird Fleiss ver-gol - ten; Topp; gilt der
) —a — -——:-—~'—T 9-—~c————p—.—,‘—f:—/pn—oq —0—0—0-1- ——o——o—-——o-ro-jo——:-—_—E—T#—-—— Eg: 1
‘@tu——u i ! j‘L Te—e | 5:5—.4:5 i =L ir»u—-ﬁ—w—u j—u—j—:——. )
buo-ne, se il la - vo - ro fa. te, st tro - ve-rete un buon pa-dro - ne che vi vuol pa-ga-re! Si, 8 6a-
ma - ted Nei - thercan un- do it, Done; Is the ser - vant faith-ful, hon - est, Nei - ther then will rue it. Done; Ana the
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Ac- cor - re-te, gio-vi-net-te,a che pid tar-dar, Qui ve - ni-te in genue e schiette,vi fa - te as-pet-tar!
Maid - ens,  brightand fuir,I'raw near draw near,Freeis the Fairl Hi - ther has-tem quick, Thro’ dili-gence lies the way to luck!
Mid - cher, brav und treu her—bel, her-bei! der Markt ist frei; machi Euch fiéh-lich auf im ras-chen Lauf, wir war-‘en drauf !
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Ac-cor- re- tegio - vi - net-te, a che pid tar-dar? qui ve - mitein genuc e schiette, vi fa-
Maid - ens,  bright and fuir, Draw near, draw near, Free is the Fair! Hi - ther has- ten quick, Thro’ dili - gence lies the
Mad - chen, brav und treu, her- bei, her- bei, der Markt ist frei; macht Euch fidh-lic auf, im ra-schen Lauf, wir
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Maid - ens, bright and fair, Draw near, draw near, Free is the Fair! Hi - ther  has - ten quick, Thro’ dili - gence lies the
Miid - chen, brav und tren, her- bei, her- bei, der Markt ist frei; macht Euch froh-lich auf, im ra-schen Lanf, wir
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way to luck. Haste you, has - ten, cheer - ful lass-es, Be not tar- dy on your way; For the Fair will soon be o - pen,
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And ad-vancing is the doy.  Maid - ens, bright and fair, draw near,»«.s The Fair, the Fair is free.  Maid - ens, bright and
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per - ché tar -dar, per - ché.eeee.  tar - dar?..... si da grantem-po vas- pet-
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INTRODUCTION AND DUET.
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Dionel and Plunket enter, the latter carrying a whip.
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MARTHA.

FINALE OF ACT FIRST.
No. 8. CHORUS. Suonata e ’ora.

A bell from the village church gives the signal for the commencement of the Fair

* (Hark, hark, the bell 1)
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mi-ei, e non de-ve che qar-la-re chi vuol far-mi la-vo-rar, E non
sleep them, I wouldtry i, if I can, With some nice old gen - tle - man; Lone, old
g hii- then,Und ich dien-te gar -zu gern bei’ nem al-ten wackern Herrnl Auch ein
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chia-mo ; non so co-sa non fa-rei e non de-ve, e non de-ve chepar-lar e non
vide for. I wouldtry @, if I can, With some nice old gen - tle-man, Yes, with some nice old gen - tle -
N briiten, und ich diente gar zu gern bei’ mem al - ten wackern Herrn, ja, bei’ nem al- ten, wackern,
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chia-mo ; non €0 co-sa non fa-re -i e non de-ve che par-lar e non
man, Lone, old widow'r, he might be, Yes, lone old widow'r he might be, Yes, lone old
Herrn ! P Auch ein Wit- wer diirft’ es sein, ja auch ein Wit - wer diirft’ es sein, ja auch ein
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) Ah!che gri - dio, che scampa -
wi - dow’r he might be, nd no  oth-er help but me, Your cack - ling stop ! You make me
Wit - wer diirft’es  sein, wo ich wi -re ganz al - lein, Halt ! Mit Ver-laub ! Ihr macht mich
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man, old gen - tle - man; Lone old wi-dow'r he might be, And no oth-er help but me .o.o...... .
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wi-dow’r _he might be, And no oth- er help but me, and Mo oth - er help BUL Me.eeeeseenrenarnniieneeriecarananias
Wit-wer diirft’es sein  wo ich wi -re ganz al - lein, wo ich wi - re ganz al - lein.cceee ..... cesseecascasane recassnes
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nar, ah ! che tem-pe - sta che vo - ciar, Ah ! che tem-pe - sta, che vo - ciar!

deaf,you makeme deaf, youmake me deaf! Your cack-ling stop ! you make me  deaf/
taub,ibr macht mich taub,ihr macht mich taub, halt mit Ver-laub,ihr macht mich taub!
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chi vuol far-mi la - vo - rar' Ibam - bi- ni cul-lo ed a-mo, co-me fos-ser fi-gli
Withno oth - er help but me/ I'min sow - ing, And in mow - ing, And in reap - ing, Scrubbing,
wo ich wi - re ganz al - lein! Ich kann ni - hen, ich kann méi - hen, ich kann 83 - en, Fi -den
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vees chivuol far - mi la-vo-rar! bajm-bl ni cul-loed a-mo, co-me fos-ser fi-gli
cesee with no  oth - er help but  me! DPm at bak - ing, Pud-ding-mak-ing, Roast-ing, broil-ing, Stew-ing,
casees wo ich wi - ve ganz al - lein! Ich kann stricken, ich kann sticken, Bra - ten spicken, XKleider
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...... withno  oth - er help but mel To my mas - ter I shall prove me Faith-ful war - den Of
..... . wo ich wi - re ganz al - lein! . : Ich kann scheuern, Bro - de  siuern, ich kann mi-sten, Beefsteak
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mi-ci, buonaa tut-to qui mi chia- mo, non §0 €O - 8a  Non fa-re -1 e non de - ve che par-
sweeping, Yes, in eow-ing, And in mow- ing, And in reap-ing, Scrub-bing, sweeping, Cut-ting, knit-ting, Dress-es
udre-hen, ichkann mi - ben, ich kano mi - hen, ich kann si - en, Fi - den dre-hen, ich kann bii - geln, ich kann
al
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mi - ci, buonaa tut - to qui mi chia-mo, non so co-sa non fa-re-1 e mnon de-ve che par-
boil - ing, Yes, at bak - ing, Pud-ding mak - ing, Roast - ing, broil - ing, Stew - ing, boil-ing, Sweets a - bound-ing, Cakes com-
fli - cken, ich kann  stri- cken, ich kann sti-cken, Bra - ten  spi-cken, Klei- der fli-cken, Ro - cke klop - fen, Giin - se
ne
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mi - el, buonaa tu - to qui mi chia - mo, non o co - sa non fa-tre-1 e non de-ve che par-
gar- -den; I shall prove me To my mas - ter, Faith- ful war- den Of  his gar-den, Dig-ging, plow-ing, Reap-ing,
16 - sten, ich kann scheuern, Bro - de sduern, ich kann mé - sten, Beef-steak ro-sten, haspeln, raspeln, glit - ten
nk CHORUS OF FARMERS AND FARMERS' WIVES
8- = rT—N NN = NN Jﬁr—k—-h‘——k—j\—r*—;ﬁ——k—
s|@ [7 P B ;q ———9— Na o~ f‘ v _,_______‘ —,——, y——i—-——-g————,
o/ . .
Noi ve-dre - mo, noi ve-dre-mo co-sa san -no fa -re, se son buo ne, one - sbe
We shall know soon, What at sow - ing And at mow - ing, And at reap-ing, Scrubbing, sweeping,
Wollen se - hen, Wie sie ni - hen, wie sie mi - hen, Fi - den dre - hen, wie sie bii - geln,
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Noi ve-dre - mo, co-sa fan - no, co-me san -no  cu - ci-na-re, se son buo - ne, one-ste
We shall know soon, What at sow - tng * And at mow - ing, And at reap - ing, Scrub-bing, sweeping, Cul-ting.
Wollen se - hen, wie sie n# - hen, wie sie md - hen, Fa - den, dre - hen, wie sie bii - geln, wie sie
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la -re chi vuol far-mi la- vo - rar, buonaa tut - to qui mi chia- mo, non 80 co - sa non fa
fit - ting, Quite ex - pert, be - liecve me, Sir? I'm n  sow-ing, And in mow-ing, And in  reap - ing, Scrub-bing
o b striegeln und ver - se - hen Hof und Haus, ich kann nid- hen ich kaon mi - hen ich kann si - en Fi- den
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pound - ing, Ra - tcd as a ﬁut mtc }umd I ‘m at bak - ing, Pud—dmy - malc- tng, Roast - ing, bml - tng, Stew- ing,
ﬁtop - fen Por - ter propfen wie der Daus, ich kann  stricken, ich kann sticken, Bra - ten spick - en, Klei- der
£
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mow - ing, and the poul - try keep -ing well, To my mas - ter shall prove me, Fazth-f:l war - den a‘; t;
pld - ten, stopf die Bet - ten weich und kraus ich kann scheuern, Bro - de sin - ern ich kann mi - sten Beei-stea.k
N NN TN __,__,_ ;T.__g"'*_‘_..—__h_.*m i [ NN 1 N
——a—— i‘—i-d—iw )——— — - :‘AF—L ——1#-—« IL P S E‘ - i
scr - ve, le fa.- re- mo tut - te g\ua da-gnar ; net vedre - iho noi vedre - mo €O - 83 8an - no,
Cut - ting, Knit-ting, Dres-ses fit - ting  they can do. We shall learn soon What at sew - ing and at mow - ing
wie sie strie-geln und ver - se - hen Hof und Haus, wollen se - hen wie sie né - hen, wie sie mi - hen,
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ser - ve, le fa- re - mo gua- da- gnar; noi vedre-mo co-sa fan - no, €O -me san - Do cu - ci-
Knit- tmg, Dres-ses fit - ting they can do. We shall learn soon what at sew - ing and at mow - ing, and at
strie-geln  und ver - se - hen Hof und Haus, wollen se - hen, wie sie mi - hen, wie sie mi - hen, F4 - den
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re - i, e non de - ve, che par - la- re chi vuol far - mi la- vo - rar; Buo - naatut - to qui mi
sweep - ing, cut - ting, knit-ting, Dres- ses  fit - ting quite ex - pert, be - lieve me, Sir/ Im  in - ing, and
dre- hen, ich kann bii- geln, ich kann strie- geln und ver- se- hen Hof und Haus, ich kann ni - hen, ich kann
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re - i, e non e - ve, che par - la - re, i vuol far- i a - VO - rar; Buo - naa tut - to qui mi
broil - ing, sweels a - bound - ing, cakes com - pound - ing, Ra - ted as a first rate hand I'm at bak- ing, pud - ding
fli - cken, R6 - cke klo- pfen, Giin-se sto - pfen, Por- ter pfropfen - wie - der Daus, ich kann stric-ken ich kann
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Y Tre - i, e non e - ve, che par - la - re, chi vuol far - mi la - vo- rur, Buo - naa tut - to qm mi
gar - den, Dig- - ging, plow - ing, Reap - tng, mow - tng, and the poul- try feed - ing well. I  shall prove me my
ro - sten, has - peln, ras - peln, glit- ten plit- ten, stopf die Bet- tem weich und kraus, ich kann scheuern Brode
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reap - ing, Scrub-bing, eweep - tng, cut - ting, ﬁt-ting, Darn - ing, Enit-ting, they can do. we shall know soon
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ch: - amo, non 80 co - sa's non f_a-r; - i buo -naa tut - to, buo naa tut - to, qm xm chx . amo non &0
-ing and in reap -ing, scrub - bing, sweep-ing, cut - ting, fit - ting, Darn - ing, knit-ting, Quite ex - pert, be - lieve me
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“ hen, 1c.h kaun si - en, Féi. - dendre- hen, ich kann bii - geln, ich kann strie-geln, und ver- se - hen, Hof und
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chi - amo, non 8o Co - Ba mnon fa.- re - L buo-naa tut - to, buo - naa tut - to ui  mi chi- amo, non

mak - ing, Roasting, broil - ing, stew - ing, boil - ing, sweets a -bound-ing, cakes compound - ing. t - ed as JSirst rale
stic - ken, Bra-ten spic- ken, Klei - der, flic- ken, Ro6 - cke klo - pfen, Gin -se, sto- pfen, Por- ter, pfro- pfen, wie der
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chi- amo, non so co - sa npon fa-re - i, buo- -naa tut - to, buo-naa tut - to, qui mi chi. amo, non 80

mas - ter Faith - ful war- den  of  his gar - den, Dig - ging, plow-mg, Reap - ing, mow -ing, and the poul - try feed - ing
sdu - ern, 1ch kanu mis - ten, Beef-steak ri') - sten, bhas - peln, ra-speln, glit- ten, plit - ten, stopf die Bet- ten weich und
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“dre - mo co - sa fan - no, co - me san - no cu - ci - na - re, se son bu-oneo-nes- te set - ve e fa-
what  in 3ew - ing,and in mow - ing, and in reap - ing, scrub-bmq, sweep - ing, cut - ting,  fit - ting, Darn - ing, Knit - ting
wie sie - hen, wie sie m& - hen, Fi- den dre - hen, wie sie bii - geln, wie sie strie- gelnund ver - se - hen
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dre - mo co - qa fan -no, ¢o - me san - mo cu - ci-na - re, se son bnone, 0 - mnes - te ser - ve le - fa-
sew - ing, and in mow- ing, and in reap -ing, scrub-bing, sweep-ing, cut- ting, fit - ting, Darn -ing, knit - ting, they can
ni - hen, wie sie mi - hen Fi den dre-hen, wie sie bii-geln, wie sie strie- geln und ver-se - hen' Hof und
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co - sa non  fa-rei! Ho la ca-par- a gia!
Sir, be- lieve me Sir. . Rea - dy to trade we are,
M Haus, ja, Hof und Haus! : '.l‘oppl Herr, es glit der Kauf!
Fal
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1 co - se mnon fa- rei! Ho la ca-par- ra gia!
hand, a  first rate hand! Rea - dy to trade we are.
Dauss, ja, me der Daus! To_pp! Herr, es gilt der Kauf!
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co - sa mnon fa- rex! Ho la ca- par ra gia!
well, yes, feed - ing well. Rea - dy to trade we are,
kmus ja, weich und Kraus‘ Topp! Herr, es glit der Kauf!
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¢ re - mo gua - da-gnar! Ho la ca-par- ra gial
Thcéy have learnt  to do! Rea - dy to trade we arel
Hof, ja, Hof und Haus! Topp! Mi - del, g'gilt der Kaufl
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o/ Haus ! Mi-del s’gtlt der Kauf! Hai la ca-par - ra gia!
We are rea - dy Look  out  for mas-ters, qirls
Ma - del! s’gﬂt der Kauil Topp, hier day hand-geid d’rauf
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Hof, ja, Hof, und Haus!
5= 0 o
o : ——e P F T
s : e e e R e
»——=o »—9-]3 - - 1 5 P I 1-g— " T S I
o s -e- -t o v ‘.,_ﬁ e et

-ig;_—- _——5‘—‘:—"—{{‘:" 7 — —-:._-o—-]t‘ﬂ—-—i:—ﬁfi;_——:é-:g:*” 2

B e e e s ifgm: e ._"7_":&?'*:' —:::_’I';j

H LIRS S




g > MARTHA.

e e e

T T 7]
$32 7 T T — | Y
(I)I:t l'tt‘h ca - par -ra g_a!/ l}uo naa tub- to qu(1l mi chi-amo, non 80 co - sa non fa -re-i e nonm
with your pur - ses, Sirs ’ in sow - ing, and in mow - ing, and in reap - ing, scrub - bing, sweep-ing, cut - ting,
Topp! gebt das Handgeld d’rauf Ich kann ni - hen, ich kann mi - hen, ich kann si - ens,], Fi - defi]’ dre pherg’ ich kx.:g
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Out  with your pur - ses, Sirs/ DPm  at bak - ing, Pud-ding-mak-ing, Roast-ing, broil-ing, stew - ing, boil-ing, sweets @ -
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Hai la ca-par-ra gia Noi ve dre-mo c¢o - sa fan- no, C€o-me san - 0O cu - ¢i dre-hen, wie sie
Look  ye for Mas-ters, girls/ we shall learn goon, what at sew - iny, and at mow - ing, and at reap-ing, acrubba'ng,
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de - ve che par-la - re, chi vuol far - mi la - vo -rar! 11 con-trat-to va, ho la ca-par- ra
fit - ting, darn-ing, knit-ting, quite ex - pert, be - lieve me, Sir! we are rea-dy, now; Out  with your pur - ges, Sire/
bii - geln, ich kann strie-geln und ver-se - hen  Hof und Ha.us! Herr, es gilt der Kauf, Topp! gebt das Handgeld d’rauf!
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bound-ing, cake compound-ing, Rat - ed as a first ratehand! we are rea- dy mnow; Out  with your pur - ses, Sirs!
klo - pfen, Giin - se sto-pfen, Por - ter pfro-pfen wie der Daus Herr, es gilt der Kauf, Topp! gebt da.s Handgeld 'd'rauf!
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de - ve che par-la - re, chi vuol far - mi la - vo- rar! Il con - trat - to va, ho Ia. ca- par - 3 g
plow-ing, Reap-ing, sow - ing, and the poul - try Feed - ingwelll We are rea- dy now; Out  with your pur-ges, Sire !
m-speln, glit - ten, plit - ten, stopf die Bet. ten weich und kraus! Herr es gilt der Kauf, Topp! gebt das Hand‘geld d’rauf!
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sweep-ing, cut - ting, fit - ting, Darn-ing, Enit-ing, They can do! we are rea-dy now, Look ye for mas-ters, girls!
bii - geln, wie sie striegeln und ver- se - hen Hof und Haus! Mi del! g'gilt der Kauf! Topp! h1er das Handgeld d’rauf.
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wie sie strie-geln und ver - se- hen Hof und Haus! Topp! Mi - del s'gilt der Kauf  Topp! lner das Handgeld d'rauf.
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J fat toéil con - trattoe va, ho ]a ca - par - ra gid fatto @&il con - tratto eva ho la ca
Rea - dy to trade we are; Out with your purses, Sirs/ Rea - dy to trade we are, out with your
Topp! Herr, s gilt der XKauf! Topp! gebt das Handgeld d’rauf! Toppl Herr, es gilt der Kauf! Toppl gebt das
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Rea - dy to trade we are; Out  with your purses, Sirs! Rea - dy to trade we are, Out  with your
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fat-to @il con - tratto e va, hlu la  ca-par - ra gia fatto @ 11 con tratto e va, hai la. ca-

Rea - dy to trade we are; Look ye  for masters, girls/! Rea - dy to trade we are, Look ye  for
Tnppl Ma - del, g'gilt der Kauf! Topp! hier das Handgeld d’rauf Topp! Md - del s”gilt der Kauf! Topp! hier das
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fat -to2il con- trattoe va, hai la ca-par - ra gid fatto éll con tra.tto e va, hai la ca -
Rea - dy to trade we  are; Look ye  for masters, girls/ Rea - dy to trade we are, Look ye  for

Topp! Mi - del, s’gilt der XKauf! Topp! hier das Handgeld d'rauf Topp! Mi - del s'gilt der Kauf! Topp! hier das
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4 pat 8 gul fattoell con- tratto e va, ho la ca par Tra gia ! si, si, lho gxa‘ si, &, lho
purses, Sirs/ Rea-dy to trade we are; Out with yowr purses, Sirs/ your purses draw! your pur-ses
Handgeld d’rauf! Topp! Herr, es gilt der Kauf! Topp! gebt das Hand-geld d’ra.uf es gilt der Kauf, es gilt der
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par - ra gid fatto 6 il con-tratto e va, ho la ca par - ra gia! 31, Sl, lho gxa.’ —_sx, si, Ih;

purses, Sirs! Rea -dy to trade we are; Out with your purses, Sirs/ your purses draw!/ your purses
Handgeld d’rauf! Topp! Hert es gllt der Kauf! Topp! gebt das Hand-geld d’rauf, es gilt der Kauf, es gilt der
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par -ra gia, fatbo e il con-tratto e  va, hai la ca- par - ra gxzi' la ca-parra hai gid, la ca-parra hai
masters, girls! Rea-dy to tradewe are; Look ye for masters, girls! We are rea - dy now ; Look for mas - ters

Handgeld d’rauf! Topp! Ma del s’gilt der Kauf! Topp! hier das Hand- geld d’rauf, Ma-del, s'gilt  der Kauf, hier das Hand - geld
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masters, girls! Rea-dy to tradewe are; Look ye for masters, girls! We are rea - dy now ; Look for mas - ters
Handgeld d’rauf! Topp! Ma-del, s gxlt der Kauf! Topp! hxer das Hand- geld d’muf Ma-del, g'gilt  der Kauf, hier das Hand - geld
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CONTINUATION OF FINALE.

Eater Lady Harriet, Nancy, and Tristan, in peasants’ dresses.
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Vieni, John! stanco non se - 1!.. John, buon John, perché te-
Forward, Bob! What ! need you pull - ing? Bob ! my friend, why look so
Vorwiirta, Bob, muss man Euch zie - hen? Bob! mein Freund, schaut nicht so
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mer ? John ev-vm! pamr vor-re-i, se si giun - ge cida sa - per!
sour? Bob? oh fie! There’s no es - caping, Sinee I am in A - mor's pow'r!
gram ! Bob? O pfuil konnt’ ich nur flichen, o ich ar - mes O - pfer - lamm!
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Che de - li - zia, che con - ten - to, ben fa - cemmo di ve - nir!
How with full con - tent - ment beaming Ey - ny sunburnt Jface ap - pears!
(o] wie freundlich, 0 wie hei - ter Al - les unser’'m Blick er - scheint!
NANCY.
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Che de - li - zia, che con - ten - to, ben fa - cemmo di ve - nir!
How with Sull  con - tent - ment beaming Ev - ny sunburnt face ap - pears!
wie freundlich, o wie hei - ter Al - les unser'm Blick er - scheint!
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Che ver - gogna, che tor - men - to, perche volli ac - consen - tir!
I'm  with rage and an - ger teem - ing; and can scarce with - hold my  tears!
Ké - nig - 1U-cher Pa - gen - lei - ter! Herz, er - star - re! Au - gen, weint!
(Enter Lionel and Plunkett.)
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I due gio-va-ne don - net - te! Hal ra gion son belle in ver' Troppo bel-le per ger - vet - te! Chi son mai? Lascia ve-
Thunder! there’s a brace of dar-lings ! Aye, indeed, they're young and fair ! Much too fair for hea-vy la - bor.— Housework too?  That they might
Wotter! Ein paar schmucke Kin-der! In der That, wie zart und fein! Fast zu zart fiir Stall und Rin-der! Doch! fiir's Haus! Ja! das mag-
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der! No, no, res - tiam!
bear! We're pleased to stay!
sein! Wo denkt Thr hin?
TRIST. NANCY TRIST.
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Quel v1111an par che ci os-servil andlam v1-n! No, no. res- tlaml Dei vil-
Note these fellows keenly staring ! let’'s be gome! We're pleased to stay! Quite sus-
Wie die Bauern Euch be - gaffen, fort von hier! Wo denkt Ihr hin? Hab' mit
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o/ No, no, no, No, non Io vo
N?, no! no, P'm your servant
Nein, nein, nein! Will als Die - ne-
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no, ‘Do,
Ny, no, no,
Nein, nein, nein!
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Ian Dio mi pre- ‘servi andiam! an - diam!
picious is their bearing; Come be - gone !
Plebs nicht gern zu schaffen! Fort! fort, fort!
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TRIST. NANGY {Plunkett and Lionel draw nearer, listening.)
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gliam, non v'accet - to per pa-dro ne' Vi do- vreste ver go - guar! Ma ual drl‘“‘,O c r}ual ra-gio-ne voi voreste e- ser - ci-
not, nor is such place to  my liking! nonsense! Stry then; be it so! Wellgood Sir, yow'll haveto Sace it, If with you she will not
rin mich bei Euch nun nicht ver dingen{ Albern heiten! Schweigt doch still! Ei! Thr kinnt sic doch nicht zwingen, Pichter Bob, wenn sie nicht
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o/ Ser va d’al tri mi vo fnr! Sa-te-i troppo sventu- ra - ta se con voi do ves - si
No, with kim I will not go! No, nol with you I will not go, I will not go, I will not
J a, wenn ich nun doch nicht will! Ja, wenn ich nun durch-aus nicht will,wenn ich nicht will, wenn ich nicht
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- tar? Non sa - 14 da voi for-za- ta se con voi non vuole an-
go, No, with you she wrll not go, she will not go, she will 10
will ? Pichter Bob,wenn sie nicht will,wenn sie nicht will,wenn sie nicht
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o/ No, non sa - ra da voi for-za- ta ge con voi non vuole an-
Aye, Sir, she suys she will not go, she will not go, she will not
Ja, wenn sie nun durch-aus nicht will, wenn sie nicht will,wenn sie nicht
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No, non sa-ra da voi for-za-ta Non sa-rd da voi for-za- ta se com voi non vuole an-
You hear it, Sirt She will not go! Youhear it, Sir? She will not go, she will no g5, she will not
Ja, wenn das Mi-del nup nicht will, wenn das Mé-del nun nicht will, wenn sie nioht will,wenn sie nicht
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i (The servant girls oome forward and surround Tristan.)
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Un - ver - gleich-lich!
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quauto chiasso,

Che fmcas - 8o, q\ml de - lizia, qual le - tiz - ia, pit che o do pid ne
How they bother and distress him, with tu - mul - tuous noises press Iuml Cloger round him draw their
4 FANCY. R wm munter, o wie heirter, immer bunter geht es weiter, wie sie zwingen ihn and
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Y An! che fra- casso! quan - to chiasso, qual de - N - ziay
Akrs how they bother and dis - tress him, with tw - mul - tuous
(o) wie munter, o wie heiter, im mer bunter
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la - seiate, non gri - da - te! che fra - go - re,

My di lemma is dis - may - ing/ naugh - ty witch- es/

Ha! Ab - scheulmh, grisss - lich, - graulich Un - ver - gzeihlich!
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One for sowing, one for mowing, one for  reaping,

Die ni - hen, die kana mihen, die kann  si - en,
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In soc - cor 80 del - le belle tub ti da- e

One for sowing, one for mowing, one Jor reaping,

Die kann nii-hen, die kann mihen, die kann 8i - en,
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¢ miei, buona a tutto qui mi chiamo, non so co - sa non fa-re- i e non de - ve, cho“par
sweeping, Yes, in sowing, and in mowing, and in reaping, scrubbing, sweeping, culting, jfit - ting, darning,
drehen, xch kann na.-hen, ich kann, mihen, ich kann, si - en Fiden drehen, ich kann  biigeln, ich kann
%@m e e e e e
i["'— ﬁ:t—(_& - :5’.:# — N —
- -p_ _@ -P— £ 0 R R o e R - R o
gii T -4 I 2 4 T %1 T o —o® —9f-
B —— s =5 15 ]
i Ht i I-F P Itk [ ) s !
- sl — vaspened b - ' [ : L — b ! h ]
ot S P . .
—p—r £~ :!:’::—“,'—ﬁ%'r-—j—a—*;‘ﬁ{*—:‘.k —— A I r—e—r—»s1
Mgy~ S e g e e g
o go - do, trags - ¢i - na- to Phanno gia! che fra - cas - 50, quanto chias - so qual de - li - za, che le-
or - cle, And he yields in awkward flight! How they both - er and dis-tress him, with tu - mul - tuous moi - ses
o 4 en - gen; ha, sne d:atrgen ihn hin -aus! O wie mun-ter, O wie hei - ter, immer bun- ter geht es
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v qual le - ti - zi pid che n’e - do pitt ne - - go - do,
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Knit - ting, quite ex - pert be - lieve me, Sir! Yes, Pm at bak - ing, Pudding mak-ing, Roasting,  broil-ing,  stew - ing,
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ti - zia piu che no -do, pid ne g0 - do, tras- ci - na- to I’han-no gxa.l
prem him/ clo - ser, clo - ser, grows their cir - cle, and he yields in awk-ward flight!
n @ Wel- ter, wie sie gwin-gen ihn und en - gen, ha, sxe dmngen lhn hm - aus!
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tra - - - sci - mato l’han - Thanno gial tras- ci - na - to Than-no
and he yields in awk - ﬁ%:;ht and he yields, he yields in awkward
ha. sie  dringen ibn hm - aus, ihn hin - aus, sie driingen ihn hin - aus!
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ve n’an - da - te via di g)ua. via di qua!
Rea - - son  fail - eth; Flight a - lone may save me yet/
a4 i rem Wil - len, Fort hin - aus, fort hin - aus!
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die pfropft Por ter, wie der Daus wie der Daus, ja, sie Dréin-gen ihn hin -
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- ju - ftar - le noi possiam! noi possiam! tras- ci - pa - to lhan-no
be - lieve me, they're a smart, ac - tive  sett, See! he yields in awkward
pfropft; Por - ter, wie der Daus wie der Daus, ja, sie driin-ger ihn hin
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gia! iias - ci - na. B tlf) l’hanno gid! (Tristan withdraws, closely followed by the servant girls, who crowd him in from all sides.)
Saght ! He yiddsin  awkward flight !
aus! sie driingen ihn hin-aus!
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gia! scampo al - cun per lui non vha!
Sight! and he yields in awkward flight !
~_aus, ha, sie dringen ihn  hin - aus!
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makmg, Jrying, broil-ing, stew-ing,  boil-ing, #weects a - bounding, Cakes com-pounding, Ra, ted as a first rate
sinern, ich kann mis-ten Beefsteak rosten, haspeln  raspeln, glitten, plitten, stopf’die  Betten weich und
YOHORUS OF FARMERS AND FARMERS WIVES
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Ahlicovienanaee, scampo al-cun  per lui non vha!

. N he yields in awk -  ward flight !

hal...... coverenans sie drin - gen ihn - hinaus!
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Ahl.ceeieeeinee scampo al -cun  per lui non vha!

. 7 3 he yields  in awvk - ward flight!

haleceeesiinonaninnene sie drin - gen ihn - hinaus!
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“TATe.sessccrcrens chi vuol farmi, chi vaol farmi la-vo - rar!

hand.ceveeenneces Ra - ted as a firstrate hand,a firstrate hand!

KTauS ccooes sosocenroanes stopfdie Betten weich und kraus, ja, weich und kraus!

M —— (Tristan retveats from the siage
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B Y chi vuol farmi, chivuol farmi la-vo - rar!

hand..coceeeraen Ra - ted as a first rate Rand,a first rate hand!

Kraus .....ccoevenennes stopf’die Betten weich und, kraus ja, weich und kraus!
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CUD.secoannecns scampo alcun  per lui non vha !

Slighte seeiiaians till he yields ¢n awk - - ward flight!

BUS.ceoas oo oenses ha, sie drin - gen ibn binaus!
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CUN.eeoronnnons scampo alcun  per lui non v'ha!

SUight. coveasaans ull he yields in awk - - ward flight!

BUBcececavsccns vese ba, sie drin - gen ihn hinaus!
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COMTINUATION OF FINALE.

QUARTET. Nancy, guarda che occhi. (Nancy! sce them eye wa.)

Allegro non troppo. RANOY.
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Nancy, guarda che occhi ardenti! Or ve -
Nancy! See them eye us kcenly ! Yes, we
Sieh’ nur, wie sie uns be - trachten! Wir ge -
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No! Is he not a bashful fer-low? Wonder how suck peasant
eint! Gelt! Mein Schmachtender scheint spride! ‘Wie wohl solch’ein Bauer
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din? ~ Par-la chiaro! Via co-raggio, parla tu, parla tu? Non so chedir! Ah!poltron,
talks ? Plain, for one thing. Why so timid ? Go,address them! Go,address them! Friend,I’m a-fraid! Ah! poltroon !
spricht ? Das spricht dewt-lich! Sei nicht bls-de, red’ sei an, red’ sie a.n!- Ich wag’ es nicht! Hasen - fuse!
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stammi a sen - tire ! Dunque. dunqne.. Non dl ce mente, niente,
Look, how I do 1t! Well, then, well, then, He too 1s dumb! Stupid
Sollst mich mal sehen! Al - g0-. . al - so... Auch der bleibt stumm, der bleibt
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nivate ; andiam v1a! Immanti - nente! Se ne vanno! Hm, Hm, Hm,
things ! Let us go. Yes, let us go then!Friend, they're going! Hm, Hm, Hm,
stumm! Ei! So kommt! Ja,Lass uns gehen! Freund, sie  gehen! Hm, Hm, Hm,
. PLUN.‘ . -
Ay - - | - T - | S A ) | ___¢ -
=i £ | = e T e
(o -me far! Hm, Hm, Hm,
* Twere too bad! Hm, Hm, Hm,
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In mia fé, mia fé¢ son straniin ve - ro, li la - sclam, partiam ah! si par—tlam di qual

Now in - deed our leave we may be tak - ing, Since their bash - ful - ness thus our en-_)oyment mars.

I;qu:&nvc ‘t{'iir - wahr, fiirwahr! das lass ich gel - ten; froh er - reicht, ja, froh  erreicht wir’ un-ser Ziel
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In mia fé, miafé son strani, ve - ro, li la - sclam, partiam, ah! si partiam dle qun‘

Now in - deed ourleave we may be tak - ing, Sincetheir bash - ful - ness thus our en Joyment mars.

Nun fiir - wahr fiirwahr! das lass ich gel - ten; froh  er- reicht, ja, froh erreicht wir un-ser Ziel

LION.

F ——? 4_)}—0— ——o—i—g:«—o——o———o_—_fa————-——-g_ 4—0———-'{—.-——0—1—[0———0———.———-—0 }—o—-——-o

] i E (m I ! il

B ————M—LU—V-—-——U——-VJ—.———-—J——-LL———L-—J - R S e i e 7 e it |
Due don - zel - le piu vaghe e pid bel - le, co-me lor, no, la cit - th mnon ha, non ha,
Such rare chance must not slip by wun-tak - en, Servant  girls like these are jewels seldom found!
Oh! fir - wahr, firwahr! wohl sah ich el - ten Ei- ne, die bei’'m ersten Blick mir so ge - fiell
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Due don - zel - le pid vaghe e pid bel - le, co-me lor, no, la cit - t& non ha, non ha,
Such rare chance must not slip by wun- tak - en, Servant = girls like these are jewels seldom found !

fiir - wahr, fiirwahr! wohl sah ich - sel - ten Ei - ne, die bei'm ersten Blick mir so ge - fiel!
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chi sa dir cos’ han-no nel pen - ‘sie - ro, se non par - lan chi ca- pn' - sa?
Our  bold game at this pointter - mi - na-ting, Leaves us but to bless our luc stars/
Traun! So bl6 - de Schi-fer sah man  sel - ten, was wir wag - ten blie-beinmunt’res Spiel!
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chi 80 dir cos’ han-no nel pen-sie - ro, se  non par - lan chi ca- pir-i  sa?
Our bold game at this point ler - mi - na - ting, Leaves us but  to bless our luck-y stars!
Traun ! So blé - de Schifer sah man sel - ten, was wir wag - ten blie-bein munt’res Spiel?
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son due gem-me, 8o-no du-e stel - le, ell mio labbro a lor di-re nol sa!
These  arch  looks my heart have sore -ly sha - ken; Not with - out her shall Ileave this place!
Traun !  Solch her - zig Midchen lass ich gel - ten, sol - cher Miig - de gibt’s fiir-wahr nicht viel!
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son due gema-me, 80 - no du-e stel - le eil mio labbro o lor di-re nol &3

Those arch looks my heart have sore-ly sha-ken; Not with- out her shall Ileave this place!
Traun! Solch her - zig Midchen lass ich gel - ten, sol - cher Mag - de gibt’s fiirwahr nicht ~viel!
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L la - sciam, partlam, ah! si, partiam di qui;
Stnce thetr bash - ful - ness thus our en - joyment mars;
Froh er - reicht, ja, froh er - reicht war unser Ziel;
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In mia f§, mia f& son strani in - ve - ro i la - sciam, partiam, ahl si, par-tiam di qua;

Yes in - deed, our leave we may be tak - ing, Since their bash - ful - nessthus our en - joyment mars;
O  fiir - wahr, fiir - wahr, das las ich gel - ten, Froh er - reicht, ja, froh er-reicht wir nunser Ziel;

——18 S— Y . fouy e ——

e |

I v v L I 7 1N " —

Due don - zel - le pid vaghee pid bel - le, Co - me lor, mno, la cit- ta non ha, non ha,

Such rare chance must not slip by un -ta - ken; Ser - vant - girls like these are jew - els seldom found,
0 fiir - wahr fiir - wahr, wohl sah ich sel ten Ei - ne die beim ersten Blick mir so ge- fel;
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Due don - zel - le pid vaghe e pid bel - le, Co-me lor, mno, la cit-ta non ha, non ha.
Such rare chance must not slip by un -ta - ken; Ser-vant - girls Ulke these are jew - els seldom found ;
0 fir - wahr fiir - wahr, wohlsah ich sel - ten Ei - ne die bein  ersten Blick mir 8o ge- fiel;
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dir cos’ han-no nel pen -sie - ro, se non par- lan chx ca-pir i sa?

game at this point ter - mi - na -ting, Leaves us but to praise ourluck-y stars!

blo - de Schii-fer sah man sel - ten, was wir  wag - ten Blieb ein mun’tres Spiel!

L Li'

;JF 8- -—f-—+ 0—*— «——v«{-—k—?:?:i

et 2————'i} ‘l—i——i“—i:i:i.:d%t

dir cos’ han-no nel pen -sie - ro, ge non par- lan chi ca- p1r T ea?
bold game at this point ter - mi - na - ting, Leaves us but (o praise our luck-y stars!
bl6 - de  Schifer sah man sel - ten, was wir wag - ten Blieb ein mun’tres Spiel!
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gem me, so-no du-e stel -le e11 mio lab broa lor d1 re nol sa'

looks my heart have sore -ly shak - en — Not with - out
her - xig Midchen lass

her shall I leavethis place!

ich gel - ten, sol - cher Mig - de gibt’s fiir-wahr nicht viel!
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gem-me, 80 -no du-e stel - le eil mio lab-broa lor di-re nol sa!
looks my heart have sore-ly  shak - en— Not with- out her shall I leavethis place!
her - rig  Midchen lass ich gel - ten, sol - cher Mag - de gibt’s fiirwahr nicht viell
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Ha, ha, ha, ha! Thr lachf ? Sist  gut la - chend sei - nen Lohn ge - win - nen,
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In mia fé, mia fé, son straniin-ve - ro, non par - tiam, res-tiam, res-tiam an -co - ra qui,

Now sn - deed our leare we may be tak - ing, Since their bash - ful - ness thus our en- joyment mars.
Nun fiir - wahr, fiirwahr, das lass ich gel - tem froh er - reicht, ja, froh er-reicht wir’ un-.ser Ziel;
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In mia fé, miafé, son strani ve - ro, non par - tmm, res-tlam, res-tiam an - co - ra qui,
Now in - deed ourleave we may be tak -1ing,  Since their bash - ful - ness thus our en Joyment mars.
Nun fiir - wahr, fiirwahr, das lass ich gel - ten froh  er- reicht, ja, froh er-reicht wir' un-.ser Ziel
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Due don - zel - le pid va-ghe, pid bel - le, Co-me lor, mno, la cit - t3 non ha, non ha,
Such rare chance must not slip by wun-tk - en;  Servant - girls Uke these are jewels seldom found!
Oh! fir - wahr, firwahr, wohl sah ich sel - ten Ei - ne, die beim er- sten Blick mir so ge - fiell
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Due don - zel - le pilt va-ghe, pid bel - le, Co-me lor, no, la cit -tdi non ha, non ha,
Such rare chance must not slip by wun- lak - en, Servant - girls like these are jew-els seldom found !
Oh! fir - wahr, fiirwahr, wohl sah ich sel - ten Ei - ne, die beim er-sten Blick mir so ge- fiell
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sep - per ben sve - lare il lor pen - sie - ro, han par - la -to e si fan ca- pir!

Our  bold game at this pointter - mi - na - ting, Leaves wus but to bless ourluck -y stars!

Traun | 8o bl - de Schi-fer eah man sel - ten, was wir wag - ten bliebt ein muntres Spiel !
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sep - per ben sve-lare il lor pen -sie - ro, han par - la - to e s fan ea- pn"

Our  bold game at this point ter - m¢ - na - ting, Leaves wus but  to bless our luck-y stars!

Traun ! So blo - de Schifer sah man sel - ten, was wir wag - ten bliebt ein muntres Spiel!
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son due gem-me, so-no du-e stel-le, eil mio lab - broa lor dll‘ lo sa - pral
Her drch  looks my heart have sore -ly sha - ken; Not with - out her shall I leave this place !
Traun !  Solch her - zig Midchen lass ich gel - ten sol - che Mig - de gibt’s fiir-wahr nicht viel!
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son due gem-wme, 80 - no du - e stel - le eil mio lab-broa lor dir lo sa - pra!
Her arch  looks my heart have sore-ly sha-ken; Not with- out her shall Ileave this place !
Traun! Solch her - zig Midchen lass ich gel - tenm, sol - cher Mag . de gibt’s fiirwahr nicht ~viell
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Non par - tiam, res-tiam, res-tiamo an-co-ra qui;
Since their bash - ful - ness thus our en - joyment mars;
Froh er - reicht, ja, froh er - reicht wir’® wunser Ziel;
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Such rare chance must not slip by un
o fiir - wabr
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In mia fe, mia fé& son straniin - ve - ro, Non par - tiam, res-tiam, res-tiamo an-co-ra qui,
Now in - deed, our lvave we may be tak - ing, Since their bash - ful - nessthus our en - joymen! mars;
Nuan fiir - wahr, fiir - wahr, das lassich gel - ten, Froh er reicht, ja, froh er-reicht wir  unser Ziel;
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Due don - zel - le pid vaghee pii bel - le Co - me lorr no la cit-ta non ha, non ha;
Such rare chance must not ship by un - tak - en; Ser -vant - girls like these are jew - els seldom found;
(o] fir - wahr fitr - wahr, wohl sah ich sel - ten Ei - ne die beim  ersten Blick mir so ge- fiel ;
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Due don - zel - le pid vaghee pid bel - le Co - me lor mno la cit-ta non ha, non ha;

-tak - en; Ser-vant - girls like these are jew - els seldom found;

fiir - wahr, wohlsah ich sel - ten Ei - ne die beim ersten Blick mir so ge - fiel ;
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sep - per ben sve -la-reil lor pen - sie - ro, han par la -to e si fan ca- pir! in mia

Our bold game at this point ter -mi - na - ting, Leaves us but to bless our luck -y stars! Now our
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Traun ! So bl6 - de Schi-fer sah man  sel - ten, was  wir wag - ten Dbliebein muntres Spiel ! O *Ic-
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sep - per ben sve la -reil lor pen -sie - ro, han par - la - to e si fan ca- pir! in mia
Our bold game at this point ter - mi - na - ting, Leaves us but  to bless our luck -y stars! Now our
Traun ! So bls - de  Schifer sah man sel - ten, was wir wag - ten blieb ein muntres Spiel! O fiir -
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Traun !  Solch
P

her - zig Midchen lass
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son due gem-me, so-no du-e stel le eil mio lab bro lor dir-lo sa - pra!in mia

Her  arch looks my heart have sore -ly shak - en — Not with - out her shall Ileavethis place! What we

ich gi - ten, gol - cher Mig - de gibt’s fiir-wabr nicht viel! O fir -

sHp ] o e — 2 o P o o pum— = b% 1,
S e e e B i e e e o S B e o e |
2 —1 Lt il e I ————1 s LA I 7 M 7 —
son due gem-me, 80 -no dau-e - stel-le eil mio lab-bro lor di -lo sa - pri!in mia
Her  arch  looks my heart have sore-ly  shak- en— Not with - out her shall Ileavethis place! What wa
Traun! Solch her - zig Midchen lass ich gel - ten, sol - cher Mig - de gibt’s firwahr nicht viel! O fiir
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fe, in mia fé, so-nostra- ni dav-ver; in mia fé, in mia fé, so-no stra- ni dav-ver; ho ca
Bold mas-quer - ade Prudence bids termi - nate ; Yes, our bold mas-quer - ade Prudence bids termi - nate Ere for

wahr, o fir- wahr, froh er reicht, wir'das Ziel, O fiir-wahr, o fiir- wahr froh er-reicht wir'das Ziel, was wir
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fe, in mia fé& so-nostra -ni dav-ver; in mia fé, in mia fé, so-nostra- ni dav-ver; ho ca
bold mas-guer - ade Prudence bids termi - nate ; Yes, our bold mas-quer - ade Prudence bids termi - nate Ere for
wabhr, o fiir - wahr, froh er reicht, wir'das Ziel, O fiir- wahr, o fiir- wabr froh er-reicht wir'das Ziel, was wir
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fe, come lor non vison duebel-td; in mia fe, co-me lor non vi son due bel-th; in mia

sought we have found. Let’s then be homeward bound what we sought we have found ; Let's then be homeward bound! Maidens
wahr, o fiir - wahr, froh er-reicht wir'das Ziel; O fir-wahr, o fiir - wahr, froh er-reicht wiir'das Ziel ;  solcher
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fo, come lor non vison due bel ta; in mia f€, co-me Jor non vi son due bel-th; in mia

sought we have found.Let’s then be homeward boundywhat we sought we have found; Let’s then be homeward Imund ! Maidens,
wahr, o fiir - wahr, froh er-reicht wiir'das Ziel; O fiir-wahr, o fiir - wahr, froh er-reicht  wiir'das Ziel; solcher
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pito il lor pen-sier, ho ca-pito il lor pen-sier; strani, so-no permia, fede-ma ho -ca - pito il lor pen -
flight st i3 too late, Ere for flight it is too late! *Tis enough of mas-quer-ading ; Let us fly, ere ’tis too

wagten bleib ein Spiel, was wir wagten  bleib ein Spiel; ja, fiir-wahrdas lass ich gelten, froh er reicht wir'un ser
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pito i1 lor pen-sier, ho ca-pito il lor pen-sier; strani, so- no permia, fede-ma ho - ca - pito il lor pen -

flight it is too late, Ere for flight it is too late ! ’Tis enough of mas-quer-ading ; Let us Sy, ere ’tis too
wagten bleib ein Spiel, was wir wagten  bleib ein Spiel; ja, fiir-wahr das lass ich gelten, froh er reicht wir'un ser
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fo-de ¢o-me lor non vi so- no due bel-th; inmia fe-de co-me lo-ro non vi so-no due bel

leave with us the ground; Maidens,leave with us the ground ! Let us start now on our journey; With us,maidens,leave the
Mig - de gibts nicht viel, solcher Mag - de gibts nicht viel; solch ein Midchen lass ich gelten, solcher Mig - de gibts nicht

a
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-de co-me lor non vi so-no due bel-ti inmia fe-de co-me lo-ro non vi so-no due bel

leavc with us the ground; Maidens,leave with us the ground’ Let us start now on our journcy; With us,maidens,eare the
Mig - de gibts nicht viel, solcher Mig - de gibts nicht viel; solch ein Madchen lass ich gelten, solcher Mag - de gibts nicht
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Bler..... ..o e eell il ah! si!

latey cveereesecscrosscssoccsansenanas too late!
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Biery, ... ... . e ... ah! si!

late,-............................... too late!

Ziel, . . das Ziel‘
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_qround'.............................. the ground.

viel, ..., e iiiiiieseee i - nicht viel !
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(Tristan reappears npon the stage, running as before, and pursued by servant-girls.)

Allegretto.
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Ecco qui lasommaen-tie - ra, ma par-ti-te per pie-ta!
Go, leave off, here’s money, wenches ! Plugue upon your crazy band ! (He throws
Hier ! Da nehmt

die

Abstandssumme, - ber lasst mich jetzt in Ruh!
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(Seeing the ladies conversing witn Lionel and Plunkett.)
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Che ai vevgo"’ che ma - niere?  via di!
Ho ! what's this!  You are for-getting— Come, a-
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LADY and NANOY. _ LION.
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Or finjam ! L’arra a-ves-ti!
Yes,we'll go? DPd Uike to see you!
PLUX. (lmpudeatly to i:’n! Genug! Dasmicht ich sehen!
pudently to 'l‘rhm
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qua! Tu che fai lh? Cosa oom-pxu-ta: L’arraa - ves - ti! Im -pos-si - bi - le sap
wa? What may you want ? Id ke to see you! Mon - - eybindsyou!To be bor'd! Kmow
Was willst denndu? Dasmécht ich sehen : Hand - geld nahmt Ihr! Un - erhort! Wisst
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Ciel! sa rei per-du-tasealla cortesi sa prﬁ! Ia Jor voce sa-rh mutaseun po d'oro alor si
Do you want my ruin? What, if this transpires at Court! We should be disgrac’d for ever! Rather die! but tell them
Schweigt! Um mich ge-sche-hen ist’s,wennman am Hof er-fihrt! Schweigt, sonst ist ihr Ruf ver - loren, kommt’s der bisen Welt zu
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Andiam! (They turn to go.) Tnaudi - to!
A-way! Hear I right?
Kommtdenn! Un-er-hort!
LADY in tempo. Allegro. e
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dil Si par-tiam ! No, af-fat-to! Per un an-no vi ser-biaml.... lo sce -

never ! Yes, a - way ! Re-main you.We have hir'd you for a  year;....  Ask the

Ohren! Fort! ja, fort! Mit nichten! Seid ge - mie-thet fiir ein  Jahr;..... . der Herr
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Si par-tiam! No noniente af- fat - t.o‘ Perun an-no vi ser- biaml.... lo see -

Yes, a-way! Remain you, re-main you.We have hir'd you for a  year;....  Ask the
Fort! Ja, fort!  Mit nichten, mit nichten! Seid ge - mie - thet fir ein Jahr;.ceees der Herr
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Lo stu - pore, lo stu-pormi rende mu - to!
1 am silencd, I am silencd, I am st - lenc’d!
- _ Ich verstumme, ich verstumnme, ich verstum - me!
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rif - fo del - con - trat - to é ga - ran - te,in  drit - to siam!

Shereff, hell at - test 4, and wall show  our tt - tle clear!

Rich - ter  selbst m:g rich - ten, dass der Han - del gil - tig  warl
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rif - fo  del - con - trat - to ] ga - ran - te,in  drit - to siam!

Sheriff,  hell at - test 1t and  will  show our it - tle clear!

n y Rich-ter selbst mag  rich - ten. dass der Han - del gil - tig  war!
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Quando Parriaavrhacet - ta-ta u-na sger -va sé le
If there’s mone ww'n and ta-ken,the bar-gain must remain un-
Y g ’ g
Ist das Handgeld an - ge - nommen, kannder Magdkein Weigern
.
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v Quando Parra avra acet -ta-ta u-na ser-va ¢ le-ga - tal

If there's money giv'n and taken, The bargain must remain un-sha - ken!

Ist das Handgeld ange - nommen, kann der Magd kein Weigern from - men!
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Quando l'arra avra acet -ta-ta u-na ser-va g¢ le-ga - tal

If there’s money giv'n and taken, The bargain must remain un-sha - ken!

Tst daslg]asndgeld ange - nommen, kann der Magd kein Weigern from - men.

CHORUS.
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Quando l'arra avra acet -ta -ta u-na ser-va 8¢ le-ga - tal

Ifthere’s money giv'n and taken, The bargain must remain un-sha - ken!
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Ist das Handgeld ange - nommen, kann der Magd kein Weigern from - men!
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LADY and NANOY. P poco ritard. a tempo.
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U-na ser-va s¢ lo ga - ftal
The bargain must remain un - sha - ken!
LI Darf der Magd kein Weigern from - men!
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U-na ser-va s¢ le ga - tal
The bargain must remain un - sha - ken!
PLUN Darf der Magd kein Wei-gern from - men!
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U-na ser-va #¢ le ga - ‘tal
The bar-gain must remain un - sha - ken!
TRIST Darf der Magd kein Weigern from - men!
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U na ser-va s'é le ga - tal
The bargain must remain un - sha - ken!
Darf der Magd kein Weigern from - man!
CHORUS.
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Yes, the. law knows no re-lenting. Since you're
Kein Ent -’ rinnen, ist von hin-nen u ge-
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ACT SECOND. k)
QUARTET.

No. 7. Siam giunti, o giovinette. (This is your futare dwelling.)

The great hall of a farm-honse. In the middle an outer door. Close by the same hangs a stout rope connecting with a large bell outsida.
On the right a window, and before it a bench. On the left a side door ; a table and several stools. In the corner two spinning wheels. Warm
{ng implements hang about on the walls.
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Plunkett opens the outer door and enters, foilowed
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by Lionel. They invite the ladies, who are lingering behind, by gestures, to come in. Lady Harriet and Nancy enter, hesitating at every step
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We'rereap -  ing forour fol - ly  Full
. O weh! wir armen Mid-chen, wir
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An-diam,si, sd, an-diam, si, sd, an-diam, fa - te - vi oor,an-dmm, mette - te-v1 al lavor, met:
At dawn of day, and morw’s first glimpse,Be up and stir about! Atdawn of dayfirst glimpse of morn, Pa
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te - te - vi al la-vor' Ahx-mé ci siam, ahl-me ci siam, non ¢’¢, non c’e, che far, a.hl-me ci sial c’e
m,
up and stir  about! What vul- gar ways they make us take! Be-fore  the sun i3 out ! More monstrous things they'dl
schafR  die Ar - beit schon! O Av]tv‘ehl o weh! o weh!o weh!werhilt uns nun da-von? wie kdn- nen wir ent
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schaft  die Ar-beit schon! O weh! o weh! o weh!o weh! werhilt uns nun da-von? wie kin- nen wir ent
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Y for - za, c'é for za la- vo-rar! ~Nonsia-te si do- len - ti, si vive al -le - gri qui, si
next command,that we nev - er heard a-bout! And ex -tra crowns your purse will sce Be - fore the year i out, be-
ge - hen den Ang - sten die uns droh’n? Dann soll Euch nicht ent - gi U-Nhen der al - ler - be - ste Lohn, der
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Jore the year i3 out. What mon-strous things will they nextcommand We nev- er heard a- baut we nev - er heard a-
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vive al - le - gri qual Sx ﬁn - ger con ver-ry, si, fin- - ger con-ver-
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Ahi - mé, ahimé, eci siam, no non c¢’é che farl.....ovveee. ahi - me, 4h1me cl siam,no,non ¢’¢ che
What mon-strous !hm_qs at dawnof dayto be stir - - - ring ! To more vul-gar thmgs than that they will yet com.
weh' o weh! o weh‘ wer hilftunsda-von?,.........0cues o weh!o weh!o weh! wer hi]fc uns da
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Ahlme ! ¢i siam, non ¢’é¢ che far, non ¢'é chie far no, no, ahi- mé ci siarc non c’é che far ah1~
Wiast mon-strous things will they next command,they next com-mand, they next com-mund wenev - er, nev: er heard " a -
O weh! o weh{werhilft unsnun, wer hilft uns nun da - von, da - von,wie kon - nen wir entgeh’n, - -ent-
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Andmm, su, su, fa- te - vi cor, fa-te vi cor, andxam, andlam, su, 81‘1 andlam, mette - ge.
At dawnof day be wup and stir a- bout, be up and stir a -bout, And ezx-tra crowns your purse will
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farliececesesees ahl - mé, ahune, ci slam, forzaa la-vo- rarl.cceeecesces ahi-
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von?....ciienannn .ee o weh! o weh! o wehl werhilft unsda-von?................

&—3—?‘ PNy #—?t“ﬁ—#—ﬁ—ﬂ—#—?tﬁ%ﬁﬁ—ﬁ#—ﬂ—«—%—%—fifﬁ—ﬂ
o —¢— e L d——g—e——41-  —
mé c’¢ for - za la- vor ar, ahi-mé, ahimé, ci-siam, non ¢’¢ che far, non ¢’® che far, no, no, ¢'8
bout, we nev - er heard a - bout? What mon-strous thingswill they next com-mand, they next com-mand That we nev - er heard, we

‘fehnden Angs- ten, die uns droh’'n? o weh! o weh! o weh! wer hilft uns nun da-von wer hilft uns nun da-
e e by e e [ e e
By A S 7 i i 7 7 S 7 M 7 8 7 {7 7 R 7 58 5 P S/ R Bt 7 S Rt s U2 -1

vi, met-te - te - vial lavor, an-diam, su, su, an-diam, fa -te - vi cor, andiam, fa - te - te vi, met~
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mé,.... & for - za la . Vo - rar, ahlmé ahimd, ci smm, aln-me, a.hl-mé ci
las,..... a- las, we kap - less pair! A -las, we kap < less pair, a -as, we hap - lems
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SCENE AND QUARTET.
No. 8. Che vuol dir cio? I'offendo. (Surprised I am and astounded.)

PLUN: (pointing to & door ou the laft) LADY
¢ (starting towards it.) NANUY PLUN._,

. '—H—hb’% g " —o—-—ov—o
SGEme—e e el S ST e e e e

Questa camera € per vo- 1' A dunan' A diman! Voifate er-ror,pna gervir € dormir
. Yonder door leads to your chamber. Hum-bly we— Wish good night. Not quite so rfEt first pre-pare a light re-

Miidels ! Dort ist Eu - re Kammer ! Gu - te Nacht ! Gu - te Nacht! O-ho! gefehlt! Erst die Wirth schaft noch be-
sl A
—_— . . I 1
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. LADY. (omified)  LION. o .
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Ah ! dal freddo tremo tnt tal *Or dal son - no cas-can gidl....
Kitchen work? O these bar - barians / Why not let  them? They are tired.ceeee
Ach!Wer hilft in un-serm Jammer? Sie sind mii - de; lass sie schla - fen!
- PLUN.

NANCY.
EE@;H—N -&-———H e ~ e —u—a—a—y}

—

poil Ah! dal freddo tremo - ta.l Che vuol dir questa pie-
past. Kitchen work? O these bar - barians? Too much kind-ness will not
stellt! Ach ! Wer hilftin un-serm Jammer? Willst du sie  ver - zie hen
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LADY. (astonished.)
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We?
Wir ?
NANCY. PLON. _,_ NANOY. LION
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VAl e
ta? Un ca - pric-cio ben pa ghiamo! Ahlnonso il vo-stro nome aneor?’ go;? v%;
do. He will send us to the kitchenl) Well—out stop / What names bear you e
gleich? Muss so hart der Scherz sich strafen ? Halt ! noch Eins ! Wie nennt Thr Euch? Wir? Nux
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PLUN. LION. NANOY.
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l&; S ﬁ?g‘mgﬁmg-tﬁ-qvggﬂt
voil Sa-pe-re lo vo-gliamo! Mar-ta &ilmio! Mar-ta? Si! Ben, eil tuo? Che dirglhi
else then?  Yes, pray you! Smart ones are you/ Martha s mine. Mar-tha? Yes, Well—and yours? (Whatshall I
freilich! Nun freilich, dumme Fra-ge! Mar-tha heiss’ ich! Mer-tha?  Ja! Na! und du? Was ich nur
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mai ? Che?rnol sa-i? “E Bet- -sy! Ah!Betsy? mi piace assa - i! vien Betsy !
tell him?) Don’t you know it? Ju - Ui - al Ju-li-a? You're proudly nam'd, gzrll u-li-al
sa -ge? Weisst dus selbst nicht? Ju - - al Ju-li-a? welch stolzer Na - me! Ju - li-a!
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to-gli via questo man-tel! Jo,

vieniun po qud,sid Bet-sy, fanciul - la mi - a,
To take my hat and man-tle off /

be kind enough—If your La-dy - ship so please it—
lass dich he - rab,Ju-li-s, du gros-se Da-me,

) v1 p ar ? Vedervor-

Do it yourself! Bold! by the
mmm mir Hut und Man - tel ab! Thut Ihr's selbst! Ha! al - le
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i - a! “Spaven-ta - - resi po-tri-a; come io f0, dirai.sss belbel:.s.. Mar-ta
Pro - phets! Not  so blunt-ly----«. give your or-ders; Ra-ther wish - es breathe, szc me : Mar-tha,
Tau - send! Nicht so hef - tig,.... nicht so brau-send! sprich doch sanft und mild.... wie ich:...... Mar - tha
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'jprendl i mio ”ca.p-pel ! (Lionel divests himself of his cloak and hat and holds them out to Lady Harriet, who turns her back up-
take these things ! Prithee! on him and goes a few steps towards the rear. Lionel is obliged to put them up himself. )
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SPINNING WHEEL QUARTET.

Di vederlo a piacere, (Whata charming occupation.)
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Presto, presto an-dla.m, prende-te roc - cae fa-so0! N01 ﬁ - ]a- re? Noi fi-
Quick now, fetch the spin-ning wheels fromout  the cor-ner!/ Do  youwant us—Then io

Na! Jetzt hur - tig, oh - ne Zaudern, holt das Spinnrad! Spinnen, Spinnen ? Spinner
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lar? " Certa - mente ! Ma per-ché a ser - vi-re vi met-te-te? Ah‘ah‘wh'ah‘ah‘ fi -la -re? Ah!ah!

spin?  Yes, most surely! Do youthink that for  talk-ing we en-gagdyou? Ha,ha, hal To see us spin- mng! Ha, ha,
wir? Nun ja frei-lich! Dienet Ihr in der Wirthschaft nur zum Plaudern ? Ha ha ha, ha, ha, ha, Spinnen! Ha, ha,
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ah!ah!ah! fi -la-re! Ah‘ah‘ah'ah‘ah‘ah‘ah‘ gi fi-le-ra, sifi-le- ra! cre-de va-te ve- mrquéper re-

kha! To see wusspinning! Ha, ha, ka! To sec you spinning ! If you want your wages paid You must earn them first, my maid. Come, and
ha, ha, ha, ba!Spinnen! Ha, ha ha, ha, ha, ha, Spinnen! Ei zum Blitz! Ei zum Blitz! seid Ihr deun zu gar nich ts niitz, und wollt
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che fra - casso *Le vuoi dunque spa-ven.

we o-bey, Sir!Not so harsh. Youi;’tr;ghten
Ja, nur stil-le! Sei doch sanft, du schreckst sie
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NANCY. (frightened.)
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Fetch the wheels now! We o -bey, Sir, we o - bey, Sir/ place them inthe foreground.}

make then a be - gin-ning /
doch den Lohn ge - vginu‘en?y Her, dje Ri-der! Ja, nur stil-le, Ja, nur atil-le! .
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| Es - ser deg-gio-no ba-gna-te? Gi-rar? non vuo-le!
But this stub - born wheel won’t move, Sir/ 't turns not. It  stirs not
Es will nicht geh’n, es  will nicht ge - hen! S'dreht nicht! Es  geht nicht!
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Es -ser deg -gio-no ba-gnate? i-rar? non vuo -le!
But this stub - born wheel won’t move, Sir/ 't turns not. It stirs mot.
Es will nicht geh’'n, es will nicht ge - hen! S’dreht nicht! Es  geht niché!
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pray! Teach us, pray!
A vor, macht’s uns vor ~
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g%a -te m'in-se - gnar!
pray! Teach us, pray!
vor, macht’s uns vor!
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Mentre il pia la ro - ta gi - ra, dee la man p1 -glar il
While the foot the wheel turns light - ly, Let the hand the thread en -
Im - mer mun - ter dreh’t das Radchen, im - mer mun ter dreh’t das
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Ah, how charming, ak!.....
Ah! =z lu-stig, ah!.....
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v Di ve-der-lo, fa pia-ce-re, mi fa - ri-de-redav-ver;come ha fat-to per sa- pe-re si gra
"T seems a charming oc - cu - pa - tion Thus to make the thread en - lwme Gent - ly quided, nimbly twist-ed, It be -
Nein, zu lu - stig, wie am Ridchen, Her - ku - les be wegt das Brett, Wie er zier-lich zieht das Fadchen, dass im
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v Mentreil pié la ro- ta gl ra dee la man pi- ghar il lin, poi con garbod torce,il  ti-ra, perche

While the  foot the wheel turns light-ly, Let the hand the thread entwine, Draw,and twist it, neat-ly, tight-ly, Then "twill
I - mer mun - ter dreh’t das Rldchen, auf und run - ter lasst das Brett fein, - ihr Mldchen zieht das Fidchen, dass das
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twine. While the  foot the wheel turns light - ly, Let the hand the thread entwine,. Draw and twist & neat- ly, tight-ly,
Ridchen,im-mer mun-ter dreh’t das Radchen, auf und’ run-ter lasst das Brett, fein, ibr Midchen, zicht das Fidchen, dass das
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sessssiesateiactasaan come Da fat - to ‘per sa-pe-re si gra-ziosoe bel mes
eoeens cianns 'Tis  too charming, 'tis too cunning/ What a pleasant work is

B R T K LT TTT PP Nein, zu lu - stig, wie am Ridchen, wie er zierlich szieht das:
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ziosoe bel me -stier? di ' ve-der-lo fa pia-ce-re, mi fari-de-re dav-ver, come ha fat-to per sa

comes both strong gm’i fine!t seems  acharming oc - cu -pa- tion Thus to make the thread en-twine, Gent - ly guid - ed, nimbly
Schnurren fein sich’s dreht! Nein, zu lu -stig wie am Ridchen, Her- ku-les be- wegt das Brett, wie er zierlich zicht das
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ven-ga fortea fin, mentreilpid la ro -tagi-ra dee la man pigliar il lin, poi con garbo il torce, il
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be both strong and fine ; While the foot the wheel turns lightdy, Let the hand the thrend en-twine.  Draw andtwist it light - ly,
Ridchen schnurrend dreht, Im - mer munter dreh’t das Ridchen, auf und runter lasst das Brett, fein, ihr M#dchen, gicht das -

cresc: poco @ poco.
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ven-ga fortee fin, brr, brr, brr, brr brr brr brr brr brr brr brr
be both strong and fine! Brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr,
Rédchen schnurrend dreht, Schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schourr, schnurr, schnurr,
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stier ? ahl... ah! ah!ah! ah! ah!.. sah! ahl.. ah! ahl.. ahl! ah!
spin-ninij! ak!... ah! ah! ah! ah! ah!l.... ah! ah!l... ah! ahl... ak! ah!
Fidchen hal....  ha! bha! ha! ha! hal....  ha! ha!.... ha! ha!....  ah! ha!
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pe - re, ah!.. ah! ahlah! ah! si gra - zio - so e bel me-stier ?ah! ah!.. ah! ah!
twist -ed ) ak!... ah! ah!lah! ah! it will be both strong and fine! ah! ah!.... ah! ah!
Fiadchen! ba! ..  ha! ha! ha! ha! dass das Ridchen schnurrend dreht! ha, ha,.... ha! ha,
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ti- ra per-che ven-ga for-tee fin, si, perche ven-ga for-tee fin, ah! ah!.. ah! ah!
tight - ly, Then *twill be  both strong and fine, yes, then’twill be both strong and fine! ah! ak!... ah! ah!
¥adchen dass zum Schnurren fein sich’s dreht, ja, dass zum Schnurren fein sich’s dreht! ha, ha, ... ha, ha,
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ve-der-lo, ah'.................................. fa pia-ce-re, ahlicieericernncecnsns
‘Tw too charming, ahl.............. . ahliciiensn. teesesaceiieseasannnaanns see cae
& Ha! zu lu-stig, hal..cccccccnnennennan. N .
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Di ve-derlo, fa pia-ce-re, mi fa - ri- de - re dav-ver come ha fat-toper sa pe-re si gra
'Tseems a charming oc - cu - pa-tion Thus to make the thread en - twme, ly guided, nimbly twist-ed, It be -
Nein, zu lu-stig, wie am Ridchen, Her - ku-les be - wegt das Brett, Wie er zier-lich zieht das Fiidchen, dass im
i .y
'_#'r—_: === b——"——p—'—i e e r———'—?-t——'—r—'ﬁ—‘l—’;r—’—-r—'—i
AV ha JJ l' :) )—r | ,

Mentre il pié la ro- ta -ra dee la man pi-gliar il lin, v&l con garboﬂ torce, il ti - ra, perché
While the foot the wheel turns Izqht—ly, Let the hand the thread entwine, ile the foot the wheel turns lightly, Let the
Im - mer mun - ter dreh’t das Radchen, auf und run - ter lasst das Brett, fein, ihr Mldchen, zieht das Fldchen, dass das
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Mentreil pie la ro-ta gi-ra, deela man pigliar il lin, Bcr)’: con garbo il torce, 11 tl ra, perche
While the foot the wheel turns light -ly, Let the hand the thread entwine, ile the foot the wheel turns light - ty, the
Im - mer mun-ter dreh’t das Riidchen, auf und run-ter lasst das Brett, fein, ibr Madchen, zieht das Fidchen, dass das
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ceseiatesecaccns come ha fat - to per sa - pe re si gra-zlosoe bel mes-
*Tis  too charming ! s too cunning! What a pleasant twork is
Nein, zu lu - stig, wie am Riadchen, er  so zierlich zicht das
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zioso e bel me-stier? di ve-der-lo fa pia-ce -re, mi fa ri - de - Te dav-verl come ha fat-to per sa
comes both strong and  fine!'T seems a charm-ing oc - cu-pa-tion Thus to make the thread entwine. Gent - ly guid-ed, nimb-ly
Schnurren fein sich’s dreht! Nein, zu lu - stig, wie am Raédchen, Her - ku-les be- wegt das Brett, wie er zier-lich zieht dal
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ven -ga forbe e fin, mentreilpié la ro - tagi-ra dee la man plghar il lin, poi con garbo il torce, il
kand thethread en - twine! While the foot the wheel turnslightly, Let the hand the thread entwine, Draw and twist it neat - ly,
Rédchen schnurrend dreht ! Im - mer mun-ter dreh’t das Rédchen, auf und ’run-ter lasst das Brett, fein, ihr Miidchen, szieht
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hand the thread en-twine! Brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, and twist it, neat-ly,
Radchen schnurrend dreht ! Schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, sehnun-. schnurr, schnurr, fein mrMidchen, gieht
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pe -re, si gra-zioso e bel me-stier? Di ve-derlo fa pia-ci-re, mi fa ri-de-re dav-ver! come ha
-ed It be - comes both strong and fire. Tis a charm-ing oc - cu - pa-tion Thus to make the thrcad en - lwine, Gent - ly
F.idchen dass im Schnurren fein sxchsdreht!Nem zu lu - stig, wie am Rudchen Her -ku-les bewegt das Brett, wie er
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ti - ra, perche venga fortee fin! mentreil pie la ro-ta gi-ra dee la man pigliar il lin poi con
tight -ly, Then twifl be both strongand fine. While the foot the wheel turns light-ly, Let the hand the thread entwine. Draw and
Fidchen dass das Ridchen schnurrend dreht Im-mer mun - ter dreh’t das Riidchen, auf und’ runter lasst das Brett, fein, ihr
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tl - ra, brr.. brr brr.. mentreil pie la ro-ta gi-ra dee la man pigliar il lm poi con
tight-ly, brr.. brr brr.... While the foot the wheel turns Light-ly, Let the hand the thread en-twine, Draw and
Fidchen, schnurr, schnurr, schnurr, Im - mer mun-ter dreh’t das Ridchen, auf und’ run-ter lasst das Brett, fein, ihr
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fat- to per sa-pe-re Bi gra-zioso e bel mestier, si bel me - stier, si bel
guid-ed, nimb-ly twist-ed, It be-comes both strong and fine, Yes, strong and fine, yes, 9 cud
gierlich zieht das Fidchen. dass im Schnurren fein sich’s dreht, ja, fein sich’s dreht, ia, fein sich’s
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DUET.

No. 9. Il suo sguardo e dolce tanto. (To his eye, mine kindly meeting.)
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ROMANZA

Qui sola, vergin rosa.

("Tis the last rose of summer.}
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Wherethy mates  of the gar - den Lie scent - - - - less and dead.

Sollst ruk’'n  mir am Her zen und mit mirja, mit mir im Grab.
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LADY Animate.
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Ciel,che veg - go! Che maifa - te? Ciel! Voi
God ! what hear 1! Fearful pas - sion ! How can I elude him ¢
Grosse Got - ter! Grosse Got - ter' Fas-snng' Fas - sung!
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vol, pros-trato a me, voi, ah! voi ri-de-re mi fa -te, ah' per -donl ha! ha! hal
[ I'm not un-fed - ing, Yet I shall laugh to see you kneeling. Par don  me! ha! hal hal
Wie? Thr knieet ja, Herr! Ach, da werd’ich lachen miissen! ach, ver - zeiht ! ha! ha!ha!
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ha! Sinoa me........ t'inalza a -mo - re, non ram -men - -to chi sei tu!
hal With our mar - - riageat an end - ing Is all dif - -  -ferenceofbirth! Pray ex-
ha! Ichwill Dich.......... zu mir er-he - ben, willver-ges - -  sen meinen Stand. Mich er-
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Ah! ri- de del mio pianto, giuoca col mio dolor,
She’s  laugh - ing ot my sor - row, and at my deep dis-tress;
And Sie  lacht zu meinen Lei- den, verhobnt memn trcues Herz,
ndantine. :
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She scorns my  soft ap -proach - es, My lov - ing ten - der-ness. To  share my  hum- ble cot - ta,
a1 ihr  Blick scheint sich zu wel- den an  meinem hecissen Schmerz; mein  Loos mit mir zu thei- len,
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por fine al mio sof -friry. «c.es.es« mires - ta sol la mor - te, per lel sa-prdo mo -
proud-ly the maid dis- dains,.......... . In vain my % weep - tng, tn vain my zé; com - -
ver schmaht ihr sproder Sinn!...... . Nichts kane dle unde hei - len, - fahr’ hin, mein Gliick, fahr’
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dargli non posso amor! vor-rd, vor-ra la sor - te por ﬁ - nealsio martr

must live with -out re - ward, His woe oful looks in- vite me To share his hum - be lot.

um sein ge - tru- es Herx! Sein Loos mit mir  zu thel - erscheint ihm Hoch - ge - winn,
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Non vuol la sor - te por ﬂ - mne al mio sof fnr,
To share  my hum -ble cot- tage prond - ly the maid  dis-dains ;
Mein  Loos mit mirzv thei - - len, verschmiht ihr sproder  Sinn,
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in - vo chi pur la mor -te,eece.... i non vor-rd no, no, mo -rir!
O heav'n protect me kind-ly........... that he be - guile, be - guile me  nol.
ach ! konnt’ich ihment-ei - len,......... sonst ist sein Gliick da - hin, da - hin!
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mires -ta sol la mor-te...c.. . per lel, per le1 8a - pro mo-rir} Per
in vain my eye 8 Wweep- NG,....en... in vain my lp, my lp complains. Now
Nichts kann die Wun-de hei -len,......... fahr’ hin, mein Gldck,fahr’ hin, fahr’ hin | Fahr’
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In -vo -chipurla morte,

in - vo chi pur la morte, ma non vor
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I feel mybo-som yidd-ing, I  feel my bo-som yield -ing;pro - tect, pro

Ja, sonst ist sein Glick da - hin, sonst ist sein Gliick da - hin, sonst
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rh mMO-Tilyseseesseesse  MANOD VOr-ri mo -rir! Vorrh, vor-rd la gor - te por fi-neal
tect me, God,.......... ceeses that he be-guile me not! Hiseye of sor - row speak-ing, deep-ly pen - e-
ist sein Gliick,.............. sonstist sein Gliick da-hin! Sein Loos mit mir zu thei - len, ach, erscheint ihm
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mor - -te sol,............ per lei sa - pro mo-rir; Non vuol,non vuol la sor - te p01 fi- neal
ness, Jare - welly..coevesiennes now hap - pi-ness farewell! If naught to love canmove her,  heav'n move from
Gliick fahr’ hin, ... ceveeeene. fahr’ hin,mein Gliick,fahr’hin ! Mein Loos mit mir zu thei - len, ach,ver schmghtihr
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Su0 martir, in -vo -chi pur la mor-te' *e* mA non vor-ra mo-rir, manon VOr-ra, vor- ra mo-rir!

trates my heart, Sad fate that love so pureand true, Must go with - owt re - ward, with-out re - wardwith-out re-ward!
Hoch ge - winn, ach,konnt ich ihm ent - ei -len,...... sonst ist sein Gliick da -hin, sonst ist sein Gliick,sein Gliick, da-hin !
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mio sof - frir, i res - ta sol la morte,..es per lei sa- pro mo- rir, ah! si, per lei sa- pré mo-rir!
me this spell! lest I must bid to hap-piness.... and peace a sad farewell, a sad forewell, a sad farewel!
spro-der Sinn, Nichtskann die Wunde hei-len,....... fahr’ hin,mein Gliéck,fahr’hin fahr’hin,mein Gliick,mein Glick,fahr’hin 1
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SCENE AND QUARTET.
No. 10.—Dormi pur, ma il mio riposo. (Cruel cce! may dreaxs cansport thes.):
Allegretto.
(Enter Plunkett, Pmlln'lnlflnﬂ!) .
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lsa)
.E_ Nt — | Ny
LADY. @Fﬁ'n = 1——1"'?:’?—#-%;};# s 1z - z— -}z 4
A 3 1 A - X - —-
e Mezza not - - - - - - - te suona gial
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Dor-mi pur, mala 50 - Vi - glia
Sleep thee well ! and may thy tem - per
Nal! Schlaf’ wohl und mag Dichreu - en,
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Del tor-men - to che gh ho
Yes, good wight ! such night
Muss so bxt - ter i
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thvd ¢to see be-
Leicht sinn  ich ol
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notte, buon dormir! del tor-men - to che gli i
such night as
gu te Nacht! Bit - ter miis - sen i

night, yes, good night ! This will be
Nacht,
_ LION.

-mor - 80 non hoin

to see be -

im Leicht siun  wir  voll—
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buon dormir, Dor-mi pur,

Sweet-ly rest! Cru-el one/ may dreams trans - port
Gu - te Nacht! Schla-fe wohl und mag Dich

———— O
- — —-
in - gra - to
ture  rich and
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"notte, buon dormir! Dor-mi pur,

know?! Rest thee well, Rest thee well! But
Nacht, gu- - te Nacht! Na! schlaf’ wohl und mag Dich

- ta pi-an-go an-
our ser - vice
- ge -schickt voll-
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‘ecor, ahl! un capriccio . ab ~biam pa - ga - - to, ma Ia pe - na dura an-
ore, ah! Were I but a - way, Dd new - - er Play the peas - ant a - ny
¢, ach! Hier ver-lete ich den Ge - treu - en, dort die Sit - te; ga - te
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cor, ahl un capriccio ab-biam pa - ga - to, ma Ia pe - na dura an
ore, ah! Were I but a-way, DId nevy - er play the peas- ant a - ny
bracht, ach! Ach, wiewoll - te ich mich frem - - en, hiess’ es: Pacht- hof, gu - te
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cor, sh! si, @ SpEr-rar.... pit  non o - 80 un con-for - to al - do-
blest! ah!. eee  And to - mor -row gent - ly yleld - tng, Smile wp -on me! Sweet-ly
bracht, ja!.. O, lass mor - gen mich er - freu - en Dei - ner Lie - be; gu - te
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cor, ah! i, sei dunde - mo- ne la fi - glia, ra - gaz-zac - cia, va  dor
grow, ah!.... Still your sau - cf - ness s ra - ther To  my bk- ing; do  you
bracht, jal...... Wer wird denn, die Ar - beit scheu - en? Wet - ter-mi - del, gu - te
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cor, buona notte, buon dor-mir!
more! Yes, good night, good night!
Nacht, gu - te Nacht, gu- te Nacht!
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cor, buona notte, buon dor-mir! ‘
more! Yes,good mgkt ! good night !
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rest/ Cru - el one! may dreams trans-portthee To a fu -ture rich  and blest !
Nacht! Schla - fe wohl und mag Dich reu - en, was Dein ar - ger Hohn voll-bracht!
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know, to my liking, do you know ?
Nacht, gu - te Nacht, gu - te Nacht!
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buon dormir, buon dormir,. «s s .+s.+. buon dor-mir}
So good night! good nightye.eeeee.  good might)
Gu - te Nacht, . gu-te Nacht,..... oieeens gu - to Nacht!
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buon dormir, buon dormir,+ e+« ++ ... buon dor-mir!
So good night ! good night!vevevenes  good wuight/
Gu - te NackLt, gu - te Nacht,.........0 gu - te Nacht.
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un confor - to piu non spero al mio do-lo -re! buona not te, buon dormir, buon dormir!
and  to-morrow, gently yielding, Smile upon me! Sweetly rest ! Sweetly rest! Sweetly rest !
[ lass morgen mich er-freu - en Dei-ner Lie - be, gu - te Nacht! gu - te Nacht, gu - te Nacht!
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buon dormir, - buon dormir,........ buon dor - mirl
So good night ! good night! . ....e0. good night!
Gu - te Nacht, gu - te Nacht,.cc...... ‘ gu - te Nacht.
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(Lady Harriet and Naney retire to their chamber ; Lionel and Plunkett leave by the large middle door, which they lock from the outside.)
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SCENE AND TERZETTO.

No. 11.—=Fuggiam presto. (Flyin haste wa.)

(Lady Harriet and Nancy enter stealthily from their chamber.)

Allegro Moderato.
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Nan-cy! Che fac-ci - amo! E- pres to
Nan-cy / What be- gin now! You say
Nan -cy! N ‘Was nun wei - ter? Was meinst
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KANOY. |$L = 1! fo-—e—g—1 —7— 1
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La- 5 Fug - gir-e - mo!
La- dyl What ad-vise you!
La - dy! Ja, was glaubt Thr?
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dir ! Co-me fa-re per us-cir? Che ci trassea Ri-che
.ﬂmr And lock’d in, whichis the worst/ Fa - tal day, more fa - tal
Und er schlossdie Thit-re zu! ) Und die Ungliicks nacht brach
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In-che mo - do, dove an-dia -mo?
Dead of night, and no - tec - tor/
Dunkle Nacht und kein Ge leiter!

Ah che di, che di fu nes - to'
What a fa-talday has prov'd this!
Ach, ein Ungliickstag war heute
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*““mond ! Franco il lab-bro! Sexl sa-pes - se la re -
night ! They  are hon - est, If the Queen should hear of
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Buona gen-te son del res-to! Fleor & buon!
Still these folks are not un - pleas - ant. And - lite/
Gliicklich, das so gut die Leu-tel Brav Mann!
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I gi-na! Ahl.. Ahl.. Ahl... netremoir
st/ Ah!iees ARr!.. Ah!.. . Could we es-
hort! Ach!.. Achl.... Ach!.... Waswoll ge-
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Oh! ne tremo al sol pen-sier ! Ahl.... Ahl....
| What rich food for Cour-tiers wit! Yes, ah! Yes, ah!
Dann glbt’n Sturm, den mchts be-schwort, Ja, ach! Ja, ach!
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cor! Cherumo -re? Haigen - ti-to?
cape ! What a noise this ? What re-port ?
schehn ? Grosse Got-ter! Horst du-dort?
TRIS. [h:_m outaide.)
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*’(A noise is heard from the out- Che rumo -re? U - na voce,un uomo & 1a! La-dy!
side, near the window to the right.) What a notse this ! Steps—avoice—there’s succour near!  La-dy!
Grosse Got-ter! HG§ - ren schwindet mir und Seh’n! La -dy!
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Tris-tan ! Ah!che vi-so! che fig - ura egli®  fu - rente!
Tris-tan ! He will scold— I well deserve it ! But he’ll save us !
Tris - tan! Er wird schmih’n und ich ver die-ne sei-unen Zorn!
NANCY. TRIB. (enterlnﬂh.rm:shn'!ndow)
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La-dy! * Come quk’ Ma chevi-par? La-dy!
La-dy! ’Tismy-lord! Fes, Hers I am! La-dy!?
La -dy! Ach! der Lord! o Ha! Un - er-hort! 1a - dy!
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Nel-la ca-me-ra vi-cinadorme al cu-no! Zitti an-
Hush thee! You will wake all earth with such loud talk-ing/ Come, a -
Ru-hig! Stort nicht die Schlifer in der Ni-he! Fort, ja
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La-dy! u-na da - ma, mia cu -gi - nal
Cous - in/ In this vul - gar hka - b - ta - tiow)
~La - dy! und Cou - si - ne, Eh - ren - frait - lein!
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diam! Zit-ti, zit-tidn - diamo vi- a, ho la-scia-to la ber- -% - na po - co lun - gerh!par'
way ! Lest we should be heardand tak - en, I have left my car- riage wail-ing Af the cor-ner. Let us

- fort! Dass man uns nicht er - spi - he, liess ich mei -nen Wa -gen steh’n,  fiinf - zig Schritt weit! Lasst uns
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geh'n! Lasst uns geh’n!
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Ah ! partiam!
Yes, let’'s fly!
Lasst uns geh’n!
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Vi-a, vi-a!quando lun-gi ne sa-

T'reading. Spreading ; Eve a bird her - alds the
Ei- len, ei-len, husch husch, husch, ! sind wir hin-
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Vi-a, vi-a! quando lun-gi ne sa-

Treading, Spreading ; Ere a bird her-alds the

Ei -len, el-len,hluch,husch,husch! sind wir hin
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Fuggiam pres-to, an-diamo Vi - a, pria che des - to al -cu-no si - a‘ quando lun -gi ne sa-

Fly in haste we, soft - ly treading, Night her cov - ving man - tle spreading, Ere a bird her-alds the

Fort von hin - nen, lasst uns ei-len, und ent-rin-nen  oh - ne Weilen,husch, husch,husch!sind wir hin-
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rem, al vil - laggio ad-dio d1 rem' Fuggiam presto,andiamo vi - a, pria che desto al - cu- no s -al quando
day, Are we of and far a-way. Fly in haste we, soft-ly treading, Night her cov’ring man - tlespreading, Ere @
aus, Le-be wohl, du fried - lich Haus! Fort von hin-nen, lasst uns e‘x‘—len und ent - rin - nen oh -ne  Weilen, husch,husch,
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rem, al vil -laggio ad-dio dl-rem' vi - a, vi-a qua.ndo
day, Are we of and far - way. Treading, spreading, Ere a
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bird  he-ralds the day, Are we of and far a-way, ah, Ry ceveiainiiitiiaiaaee Ghleeeeeraons
busch!gind wir hin-aus, Le - be wohl, du fried-lich Haus, ah, ah,..... ceeeene seeiaes ah,ieeeenies
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lun- gi ne sa-rem, al vil-laggioaddio di-rem! quan-do lun-gi ne sa-rem, al vil - laggio addio di-
bird ke - ralds the day, Are we off andfar a - way, Are we off and far a - way, Are we off andfar «-
husch! sind wir hin-aus, Le - be wohl, du friedlich Haus, le - be wohl du friedlich Haus, le - be wohl du friedlich
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lun - gi sa-rem, al vil-laggio addio dl-reml quando lun -gi ne ' ga-rem, al vil- lagglo addio dl-_
bird he-ralds the day, Are we. off and far a-way, Are we off and far & way, Are we off end far o !
husch! sind wir hin-aus, Le-be wohl du nied 'res Haus, le - be wohl du nied ’res Haus, le-be wohl du ' nied ‘res
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Are we of ami{ar ......
le-be wohl, du fried - - - lich Haus!
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si di-rem, si, &i, ad dio di-rem, Blye ceesn di-rem!
way, Are we off and far, yes, far & -way, far...... -way!
Haus, le be wohl! du fried-lioh, fried-lich Haus, le - - - be wfmg
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rem, si dl-rem, Blyeeee di-rem:
way, Arewe of Jar...... a-way!
Haus, le-be wohl! le - - - be wohl!
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(Plunkettenunthm the main door rubbing his a8 if hardly awake. He ra; anhodourtotholeft)
ROt aTivE ing bia eyee. o (The noiss of oarriags wheelafs heard dying off in the distance.)
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Ah! perch? al let-to non an - da-te? m'impe-di-te di dor-mir! qual ru -more? u - na vet-
Ho! This is down-right dis - si - E_a: -tion! I don’t think they're gone to bed! List! a carriage— Driving
Nal ‘Was soll das lange Sch en ? kénnt dann Morgen nicht heraus! - Wa-gen rasseln? Welch emn -
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ve-di?ebi ra-gaz-ze! (Bursts open their chamber door.) sen fug-gir! Sen fug-gir! lei che a-
Stop ! Those servants! : Of and gone ! She has gone, she !my a-
Halt! die Miidchen! Fort! Entﬂoh’nl Was! Entfloh’'n! Sie die ich
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do - ro! Ah! co-lei,co-leichea-do- ro non po - tro.ecececes  pilt ri- ve-
dor - ed? Go, give chase! for my sake, broth-er ! Givechase! give chase..ee.eee  formy sake,
lie - be? Fort! Ibrnach!Es gilt mein Le - ben! Ihrnach! Ibr nachl.......... Es gilt mein
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Ah ! per cer - to sen fug - gir!
And I was so kind to them!
Das ist mei - ner Sanftmuth Lohn!
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or - der will I try  and fetch them back. Friends and neighbors! 7o as - sist - ance ’mtkmeﬂ come in eom
ge - ben, wie manstraft ver - letz - te Pflicht! He! Thr Leu-te! he! Ihr Leu . te! ’

. T
i . o et
jrim : I

kP
(Lm
i

=T

LT

%l
b
L ]
-oH
bt
MM
- Tte
sl
A J
) 'ro
\
|3
al .‘
'Y
w.
.
]

f
3—1“7—9?@—4’—#:@

N .
‘l
i

{[‘



146 : MARTHA.
CHOXUR P ‘__F_
<& I * bu— :
ek —— e —pﬁ%&:&!—_‘—:‘a

Qual tu-mul-to, qual fra-stuono, ce ne di- te la ca- glone! Le due ser-ve son fug

Tell, what frightful thing hath happen’d, That from out our sleep you call «s? Our new servants ha b
Was bedeu-tet das Ge-lau-te?was be-deu- tetdas Ge -lgu-te? Ein paar Miigde ﬂol?nc;ns
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gi - te, ceuna hra in guider - done, c’e una lirain gulderdon ! U-na li-ra dail padron! Ehi gar-zo-ni! presto
sconded, And D'l give one pound of sterling to the man who brings them back. One pound sterling ke will give! Friends and neighbors to as
Weite, floh'nins Weite, floh’'n 1£ Weite, ein Pfund Sterling, wer sie bringt! Ein Pfund Sterling wer sie brmgt' He! Ibr Leute! he! Ihr
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Bﬁ ! / (More peasants come fn.) IOJ: due serve son f“g'
sistance * new servants have ai
Leute ! Ein paar Miigde floh’n ins
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ual fra-stuono,qual tu-multo, ce ne di-te la ca-gion?

le what frightful thing hath happen’d, that from out our sleep you call us!?
Was be-deu-tet das Ge - ldu - te, was be- deu-tet das Geldu - te?
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gi-te, le due serve son fug-gl te c’¢ una lira in gulder-don' U-na li-radail padron !
scond-ed,And I'll give two poundsof ster-ling  to the man who brings them back. Two pounds ster-ling will he givel
Wei-te, floh'nins Wei-te, floh’nins Wei - te, zwei Pfund wer guriick sie zwingt! Zwei Pfund wer ruriick sie zwingt!
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Pre - sto tut - ti lein -se - gu - te, tra -8Cl - na - te 810 - NOeeee

Rest not, till they're ap - pre - hend - ed, who their con - tract rash - ly....
Ruht nicht, bis Ihr sie ge - fun - den, ih - nen nach auf Feld und......
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Ruht nicht, bis Thr sie g'e - fun - den, ih - nen nach auf Feld und
=+- -2 - -o-
e -2 . = i _ - o g
P -8 - 'tf‘ s e - o £ = R
E— i 1—» T :L —~—» }—b‘%—’ 1= ———L }—- T
|& = =F = = e —p
| _ _ ~0- - L. .. 9 9 o
s—2 T 5_.-33‘_;_ —— :ﬁ:ﬁf}- ;
2 » ‘f_l —f f 1= T T - —— —E:{
] ! = — } M H | U o SO I S § T
(g ] a-1-p- bate e g,:fhm—‘ —
= o , - e et e e
@"’Jj -2 b1 ot esoy— Ty
qua! pre - sto tut - tilein -se - gui - te, tra -sci - Dna- te sie - no
broke ! Seek  them out, thevile of - fend - ers, And  re < store them to thetr
Flur! Su chet sie, die hier ver - scnwun - den, su - chet der Ent - eil - ten
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qua! pre - stotat -ti lein- se - gui - te, tra - sci - na - te sie - no
broke ! Seek them out, the wvile of - fend - ers, And  re - store them to their
Flur! Su - chet sie, die hier vgr - schwun - den, su - chet der Ent - eil - ¢en
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| qud, sien le-ga - - sien  pua - i . te e non vi sia per
yoke ! Do not rest then, ull  you find them, they, who their  con - tract
Spur! Ru - het nicht bis sie ge - fun - den, ja, ih - nen nach auf
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qua, sien le-ga - - - - te sien pu-ni - - - te e non vi sia per
yoke! Do motrest .ooue. then, ull youfind .oece.  them, they, who their  con - tract
Spur! Ru - het nicht.-...... bis sie ge-fun - . . - - den, jay ih - nen nach auf
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lor pie - non vi sia  per lor pie - th s, tra-sci -na - te mie - no
rash « ly brolce ! Yes, seek them out, the wvile of - fend-ers,c and re-store them to their
Feld und Flur! Ha! Su - chet sie, die hier ent-echwun-den, su - chet der Ent - eil - ten
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lor pie -td, e non sia  per lor pie - th, 8, tra - sci -na - te sie - no
rash - ly ‘broke! Yes, seck tkem out, the wvile of - fend-ers, and re-store them to thesr
Feld und Flur! Hal Su - chet sie, die hier ent - schwun - den, su - chet der Ent - eil - ten
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ACT THIRD.

No. 12.—~Canszone del Porter: Chi mi dira. (Porter Song: I want ¢ ask yeu.)

A Forest. On tho left a small inn. Plunkett and Farmers sitting at a table, covered with jars and mugs.
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Chimi di-rA di che il bicchier col-ma - to va, per dar  pia-cer, nes-sun lo
I wantto ask gyou, Can you not tell me, what to our land, the DBrit - ishstrandgives life and
Lasst mich euch fra - gen, konnt ihr mir sa - gen, was un-serm Land der Brit - ten 3trand, die wah - re
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(Holding up his mug,)
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ow - er? saylieccrass That s old por - ter, brown and stout; we may of be just - ly
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chier e che 11 Bri-tan - no rende al-tier, e cheil Bri-tan - norenda al - tier! ah! am-
proud, it guides John Bullwhereer  he be, thro’ fogs and mists, der land and sea; Yes, Hur-
bier, das  regt John Bull im Ne - bel dampf, zu Meer wund Land beim Bo - xer - kampf! Ja! Hur
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brosia & questa, vi-vail blcchxer, vi-va la bm'a, mesciam da ber, hur ral tra la w 1a la la la
rah! the hops and hurrah the malt; they are life’s fla - vor and lifeé's salt; Hurrah!.... la, la, la, la, la, lo, la,
rah! dem Hopfen, Hurrah! dem Malzl sie sind des Ie - bens Wiirz’und Salz, Hur - rah!...... tra Ia la la la la Ia
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la burra! Di voi chx vuol sa - pe - Te ancor, ban-dir chi suwol il no stro
la, hurrah ! And that ex-plain - eth whereer it reign-eth is joy and mirth, at e - ry
la Hurrah! Konnt ibr er-griin - den, so0ll ich euch kiin-den, was un- sre Brust er - fiillt mit
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Rurrah /
hurrah!
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duul, cias - cun lo vuol, ciascun?..cc.cevce. ¢ la be-van- da grata a Dber, che il ciel no
hearth re - sounds a Jjoy - ous songl..c.... . Look at its good - ly col - or herel Where else
Lust bis fro - her Sang  klang, hey ............ Das ist der Brau - ne hier im Krug, der hebt die
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man da nel bic - chier e cheil Bri-tan - no rende al-tier, e cheil Brl-tan - no rende al-
find  you such a  beer!/ g0 browun a  beer and health- y too? The por - ter's health I drink to
Lau .- ne Zug fir Zug, das ist das h'er - be, der - Nass, das ist das Bier, ja, das gibt den
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CHORUS.
No. 18. Anche noi del cacciator. (Ladies we with hunter’s glee.)

Allegretto.
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vin-toe-gli & dal-la cac-cia dell’ a-mor; vi guarda - te,0 cac - cia - tor,
poor thing frets,yes, thal's our sport and  our de - light. Trem - ble, men, then at our sight!
sio  sich fin-gen, das ist so die Leib- lings jugd, die den Frau en stets be - hagt,
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No. 14.—~Esser mesta il mio cor non sapria. (Why my soul, art thew heavy with grief®

Allegro non iroppo.
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No. 16.Ms. SCENE AND CHORUS.
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(Exit Nancy.)
n o Allegretto. i . . .
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l ral (The ladies point their spears towards Plunkett and chase him around the stage.)
aim!
frei !
o, CHORUS. ; . . i i .
=N N =N N ~— N8 g 5 I—e—0—% — o
'%—i— ~—‘—~;.“—{~g——!l—¢-———; = B e B 7 t——0—0—%~
Ca - pi-ta - stiin no - stra ma - mo, da noi fug - gu- tu tenti in  van!
di - ver - sion  rare end re - cy; cap- i - tal game, cap- & - tal sport!
An dem Fre - chen lasst uns rd - chen, er ist das Wild, dem es hier gilt,
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Ca - pi-ta - stiin no - stra ma - no, da noi fug - gir tu tenti in van!
A di - ver - sion  rare and ra - cy; cap- i ~ tal game, cap- i - tal sport!
An dem Fre - chen lasst uns rd - chen, er ist das Wild, dem es hier gilt,
Allegretto
73 ) = § p ! f S m— ] ] — T— T ——
e e e e = PR g
— o7 —3 T — | L ! ; =z H g 1”@ AL A ] B
Fo ag0, v g eyt e E' G
£ T 2 —o— 86— 9 J_E-J f
074 | S o S~ S S—"m— J— ::_—':::E::‘“‘::‘:____,
S S G~ e ot e S i i i ! g_’l—:-i
i ! ! L r o I — f ——
= N T N 1 .
e e e e e e
"‘" s ’ - —i:g b ; - — ¥
me - ta dei no - stri dar - di, non tar-dl am plh de -ve mo - rlrl
We will plagw him, and un - wea - ried fol -low kim il mer-cy he asks.
ihn zu - gen, ihn zu pla - gen, sei un-ser Ziel, sei un-ser Spiel!
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me - ta sia dei no - stri dar - di, non tar-diam pid de -ve mo - rir!
We will plague him, and un - wea - ried Jol -low hkim il mer-cy he asks.
ihn za  ja - gen, ihn zn  pla gen, - sel un-ser Ziel, sei uu-ser Spiel!
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quello lan ce che mi sfio- ra-no le guan-cle, per  sanGiorgio e Bel - ze-bd
on my hon-or,  feelthese spears I in  mybo - som. This s the  wild hunts -man’s train !
fiihl ’auf Ehre ich schon tief im Her - gzen sit- zen, das ist ei ne Teu .- fels Jagd.
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da noi fug-gir tutenti in -van, non tar - diam pid,
cap - ¢ - tal spert! yes, cap-ital sport! We  will plague  him,
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So soon may 1 Jol - low, when  friend - ships de - cay, and from love’s...... shin - ing
Da-rum pliick ich, o Ro-se, vom Stam - me dich ab, sollst rub'n...... mir am
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No. 16. M’appari tutt’ amor. (Like a dresm, bright and fair.)
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Mar - ta, ta spa-ri - sti, eil mio cor col tuo n’ando ! tu Ja
vi - sion, cloth'd tn bright - ness, where - forethus, 20 soon de-part ? OQer my
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SCENE AND ROMANZA
No. 17.—Qui tranquilla. (Here in deepest forests.)
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{Enter Lady Heurietta and Tristan.)
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QUINTET FINALE.
No. 18. Ah, che voi perdoni Iddio. (Heaven may forgive you kindly.}
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im U - ber-muth?
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Af fret-tiamo la sua pe - na, sis pu -ni - to l'impo -sto -re, du - ro troppo questa sce-ns
What an up -roar, what a noise this, tell us, what a noise this? Let th’of-find - er,  yes, th’ of fend-erbe ex -
Was nur hat sich hier be - ge-ben, hat sich hier be - ge- ben? Straft des Knechtes,straft des Knechtes Uber-
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Was nar hat sich hier be- ge-ben, hat sich hier be - ge- ben t Straft des Knechtes,straft des Knechtes Uber-
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©w <« - -lo suw de - si o ah ! gli feci a braniil cor!
heart.......... which trust - ing blind ly love and kind-ness 1n me sought I
nich - -« - te-te ein Le - ben mir geweiht  in trener Gluth!
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80 - = lo suo de - si o, gli fa ce -sti a brani il cor!
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nich - - - te-te ein Le + ben ihr geweiht  in treuer Gluth!
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80 - - - lo mio de i o, mi fa-ce -sti a brani il cor!
heart......... which trust - ing blind - ly love and kindness in you sought !
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80 - - - lo suo de - s o, gli fa-ce -sti a brani il cor!
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nich - - - te- te ein Lo - ben ihr geweibt in treuer Gluth!
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rar - o in-va - no chi de, gli fa-ce-stia brani il cor!
pay - - - ah, pay -  eth dear - by, vulgar pleasures which she sought !
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trop - - poque - sta sce na, al - la caccia andiam ancor !
fend - - - e be ex - pell - od, lel him not  again be seen !
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Quell’ af - fan -no assai mi di- ce, quan-to s
Great in - deed  docsseem his sor - row, deep -ly
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poco rit.
b= —* F"" —'—l’:"— ' ) T———
,@” = rr——e Ftv ﬂ?trﬂbFEfﬁ:?‘q_ﬁi
o/
la  mia pena, 11 mio  do -lor. mi fa -ces-ti abra - ni il cor si. &
Uit - ter an - guish that you wrought. Bit - ter an-guish that you wrought, bit-ter
was ijhr an mir Ar. men that, was jhr an mir Ar-men thut an mir
cres. poco rit. ’
s ——P—o—— L — —9— —P—o— !— ! 1
Db e :E_f:,_# e S=====—x =
»——-—i— '; 1758 Y] 1 ~4
cbe il meschm le volle a- mor, le vol - le a - mor!
wrought, the an - guish that she wrought,yes, that she  wrought !
muth, ja, was sie that im U - ber- muth, im-U - ber -muth,
cres. Vi poco rit. ~
B e e e e R e SSE=—== = —
__u--_d__u._.—-_u_—_a-_u_L-_d.__u_-__a._u__d-_u L S S ———
Al  su0 duol mi ven- di-cod m ven - di - o,
1s this an - guish on  her wroughtyes, on her wrought /
ha, kann zihm’ ich mei- ne Wuth, kaum z&hm’ich mei- ne Wuth,
P o N ﬁ‘ ,cl_.__. > ——— .|
b = ﬁf[:t—!f:':‘r—ﬁ‘“"‘” ] = 1
-—“—-——-—————————-—-—-———-——————i— 1 1
o/
gia pu-ni- to Jim -po -stor,
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Stort das Fest in  blin - der Wauth,
J __  poorit.
T v’ 14 = 7 - . ” {
D=2 - i o e e £= — i
2 E .'J 1 X _tJ Bt

sia pu-ni- to lim- po -s?or,
Let tRof-fend -er be ex -pelld)
8tort das Fest in  blin - der Wauth,

&b —r—r— o—y—Pr—o- ~— T — -
&= e f =
v
¥ poco rit.
1 I o B B e B M, , P -1
W e e e e e e e
1 PR ¥ IS * Bu— 1 t - |



102 MARTHA.
P =

AF - -

) e - f o ~e- ~ _
SE=SSme - EESE=m=am i
) ( |
o/ .
llv...'su'o 8- mor!..-.--.....--.-.-...-... seosescsssccsscss
cry cl deed!o-oo---lo--' @00 s 000 ses s 000000 0s 000 s O
we - D6 MIrl..eesieecerovsstcaescscensssnscacssnnssasssascenses oee
a——
e P = (i o o e s i L
S - > g e i Ey 1 { BOLO B © 4
vol e lea-morleieesccescecccssecscoercceccoasssnascsnases
cru - d deed.’...........-..................-..... eo v 0e
W8 - = he Mirl ..ciieeiiiecieiiecscrsncccetrsactcesnraretccssccnssne
P = — o,
| 2y RN | { 1T i
é;‘fg?:;?:_'gf‘_’b_ﬁ‘[+ ; w—?—'—v——?:#q:t:—:l;{%
o — i 1 /] ;A.L ] 1 )
bl‘a - niil COTI----o.-o---.o--.o-o--n-.----oo-o-ouo-ooor-
an - guish you Wrought!.cesceeecessvecsssccscercscccscsccanse
Ar - - men thutlieeiiverecereersorscsscsscacennce tecnes o [ o
[ -<‘ﬂi,9. ac .-
o p—p g T 1= s ——
e e B : 2 =
i = i H?
Vol - 168,-[1]0]'!....--5-.o-a-o---o.--o-o....onooao..-.o.oo
cTY - Cl deed.’-..................-....n...-...-...uo.
we - - he ibrliieceennscen. sessssnensas seessensssrtscsrosvans sevane
P ——F _
e = == —=—1];%88
L Sy T [/ B L 1- g
ven - di-(‘D!--u-.»-...-------.-..n- esvsssvsssscsccnes
on hcf wrou_qkt!-u... S 0ees seevssesssentOsterss et ey
mei -

- ne Wuth!...eveeo..n cee sees teesesnsassesrissssacssesae PO




MARTHA. ' 108

" CHOR. LION. (To Plunkett, handing him the ring fre.n bis Snger.)
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Hark,bu - gles sound! the Queen doth call! To the Queen,friend,take this
Es tont der Raf zur Ko - ni - gin! Nimm den Ring, sie wird mich
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near ! Hark! the mer - 1y horn is call -ting: huntsman and hound fol - low its sound!
19 Schmach! Keck und mun - ter flink hm un - ter, fort in das Thal, fol -get dem Schall
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Keck u:d mun - ter, flink lgn-un - ter, fort in das Thal, fol -get dem Schall,
oo I T o ey es— —
I 1) b [ - ¥ e - ]
8 1 | B
) N o s e T -
;. P > &-

-o—- -9- - -8~ -6~ -0- @
b =
- it e o Sy S
EESSEE e et s
Fal N N I N n n n I ~
. NTTINTIONTTT OIS NN T '1 -~ N
[ EEEEEEce s e 55| !:h‘hﬂf—;—vz&@i-;:ﬁbﬁmf
vy o 14 % -
ec- coilsol che gih de-cli- na, IMa COTre ancor 11 caccla-tor ; dal ciglion del -la co! i « na
lad - ’ning on our ears are full - ing sil- ver- y notes from all around.  Hark! the mer - ry horn is call . mg,
I6rt, ihr Schaa - ren, die Fan'- fa - rem, frohlich erschallt Waidruf im Wald; Keck und mun- ter flink hin-un -
£ . N o . v
Y| o T i - e~ e :1:5——. e | =4 ?E—Eaiﬁ
=Sl E e SR LR e
ec- coilsol che gid de-cli- na, ma corre ancor il caccia-tor ; dal ciglion fel-la col-li ~ na
lad - 'ning on our ears are fall - ing sil-ver- y notes from all around,  Hark! the me - ry horn s call- ing,
ort, ihr Schaa - ren, die Fan-fa - ren, frohlich erschallt Waidruf im Wald: Keck ur;d mgr:- ter ﬂmk hm un - ter,
: 17 Y vy Sty L3 _r__.____;_ ——
Q;_;ig—ti:g k g*’f—;:b_—_‘i__ S i ey e :EEI
[—— o
T M - 8 @ | g g 1= o
1 1w [— ¥ 8 8. -—-——--4——-‘—3‘:;'—;}_ :‘—g T
i'{“ 5:=——¢: o QFE! ol e g 1 % ! —“E
= e & —cu— -6- -6 -¢- i = - -f- -0 - —0— ‘
T g —p- —o— -9 (4 .




104 MARTHA.

ey ey S e e e e e
d—-—g—;—r——-g:,,y'z i= m— 4 ;‘,ui;:_'..

gitt nel vallon ci chiama il suon, ec-coil sol chegia de-cli- Da, ma CoITe ancor il caccia-tor!
huntsman and hound fol - low its sound ; glad - ’ning on  our ears are fall- ing sil-ver- y notes from all around.
fort in das Thal fol - get dem Schall, hért, ihr Schaa-ren, die Fan-fa - ren, frohlich erschallt Waidruf im Wald!
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v Quel.... meschi - 100 mi.s.. fa pe - na, Miceseos pu-ni - sceil suos.c. do-lo - re,
Nore...... shows pi - ty, nome.... com -pas - sion; himeoounn. a-waits,... the gloom -  ypris - on
Weh...... dem Ar -  men, kein.. Er -bar - men, Schmach...und Grau - en muss.... erschau- en,
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del ca-moscio abbiam la. trac-cia,pro-se-guia - ta sia la cac-cia,del ca moscio abblam la traccna,pro-se—gula-ta sia la cac-cia-

On the hills and in  the hol - low joy - ous shouts are ev - er ring -ing,swift-ly let their train us fol - low, to  the deer de-struc-tion bringing.
folgt den Spu-ren auf den Flu-ren,hiu durch Fel - der, in die Walder,aus den Biischen,aus den He-cken lasst das ban-geReh uns schrecken
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del ca moscio abbiam la trac-cia, pro-se -gui - ta sia la cac-c1a, Pro-segma - mo

On the hills and in the kol - low, joy - ous shouts are ev - er ring -ing, Nev - er tir - ing,
“olgt den Spu-ren auf den Flu- ren,hm durch Fel - der in die Walder, Reh uns achreckcn
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del ca moscio abbiam la trac-cia, pro-se -gui - ta sia la. cac-cla, Pro-segum mo

On the hills and in the hol - low, joy - ous shouts are ev - er ring -ing, . Nev - er tir - ing,
folgt den Spu-reu auf den Flu-ren,hin durch Fel - der in die Walder, Reh uns schrecken,
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mi pu - ni - sce i suo duol !
Un - de - serv - ed s his doom !
Weh dem Ar - men, Weh dem Armen!
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gul - le bal-ze e nel val -lon, tra le macchie ed il burron, sul -le bal-zee nel vallon,tra le macchie e il burron tra ra tra
nev - er tir- ing ll the game by our bows is reach’d and slain; nev -er tir- ing ll  the game by our arrows is slain, tra re tra
un - er-mii - det, un- ver zagt fei- ert uns- rer Fiir -stin Jagd, un -er -mii-det, un- ver-zagt, fei-ert der Fiirstin Jagd,trara tra
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END OF THE THIRD ACT.
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ACT FOURTH.

The stage represents the large hall of Plunkett’s farm-house.
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2. Soy, 18 this loves hid - den Sirey.en.e PP That doth my bo - gom in-
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nel ne mor-ra! Pie -to - so ciel, Deh salvo il fa, il mio Lio-nel
ro, eli fa -ro! Ac - cet - te - ra, Non di -ra ni, se m'a-me ra,
Lio -nel die! Mer -ei - ful God, oh, hear my cry, le¢.  not with grief
bo - som shall move, She'll not  re - ject my  prof- fer’d love, mine  ear - nest pray’r
nel mir zu Grund! Gott ret - te ihn, ja ret - te  ibn, sonst geht Lio - nel,
und hal - te Wort, und will sie mich, sagt sie  nicht nein, Und liebt sie mich
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nel, tu  puoi Lio - nel schiu-dermi 11 ciel, sdnu-derml il ciel!
ev - - er, ev - er thee, yes, lov’d thee ev - er, ev - er thee !
klirt sich wn - - ser Gliick, ja, neu ver - kliiirt sich un - ser Gliick!
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ciel, m’apri or I'a - vel, tu - ma-pri - sti il ciel, m’apri or la-
ev - - er lost to  me, yes, Jor ~ev -~ er lostto me, yes; lost to
stort ist all’ mein Gliick, ja, zer - stie ist all’ mein Gliick, ist all’ mein
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mi leg - giin cor, pen-ti - taio son, u - ni-tiinsiem es-ser do-
Ok,  can  these eyes, grown dim  with  grief, grown red  from tears, lie and de-
Sieh’ mei - nen Schmerz, sieh’ mei - ne Reu,” es schliigt mein Herz Dir wahr und
g5t . s -
(iR ; D Wt s Il ]
vel | no, no il tuo cor, nonchm -dea - mor, mapr1st1 il ciel, m’aprior Pa-
me! I neer a4 - gain cantrust n thee ; thou art for - ev - er lost to
Gliick! Nein! Nim - mer kehrt mein Heil zu - rick, da-hin, zer-stort ist all’ mein
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vrem, mi dia I’a - mor, or mai per-don tu puoi, Lio - nel - lo, schin - dermiil
cetve ¢ Oh, doubt me mol, oh, trust in me ; I lov'd thee ev - er, ev - er, ev - er
tren go - wiss, es kehrt das Heil zu - riick, und neu ver-klirt sich un - ser, un - ser
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vel. no, no, il tuo cor, non chiu-de a - mor m’apri - stiil cie - lo, m’a - pri - or I's -
me! I neer a - gain can trust in  thee, thou art for - ev - er lost to
Gliick, nein, nim - mer kehrt mein Heil =z - riick, da - hin, zer-stért ist all’ mein
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ciel ! ah! ti pie - gail mio do - lor, | P 111, RN
thee! Doubt me not, oh, trust n Mmeeaes Ohye oo e UrUSls covenonne
Gliick! Jal Es  kehrt das Heil zu - riick,.cec.. das.... Heil.coeeereennne .
e e ey
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vell va, tin - vo - laal mio fu - rory.... al.o.e Mi0:eeeesncas
me ! Lost is  now my trust tn  theey... MY e trust.ceeeses

Gliick! o wein Gh'x.ck,'. pr igtecoeee A1 |
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ceee do - lor, per pie - ta mi ren - dia- mor,.. per pie-t} mi
: me! me mnot, oh, trust in  me, I lov'd thee ev - er,
es kehrt das  Heil su - riick, ja, es kehrt das
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dio e -ter - no a-vro nel cor,e. o0 dioeternoa
Jor-cer my  trust tn  theeand hateful is thy
zer-storé ist all mein Gliick! Fort! hin-weg, ich
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v ren - di a-mor, per.... pie -th mi ren-dia-mor!
ev - er thee! I lvdthes ev - er, ev ~er thee!
Heil xu - riick, b1 PR es kehrt das Heil zu - riick!
~
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vro nel cor, 0 - dioe-ternoa-vrd6 nel cor!
stght to hate - ful <is thy sight to me!
l?u - se Dm:hi’, ford, ... hin-weg, ich has . se Dich!
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(Enter Plunkets and Nanoy.) NANOY. (running up to ber Iady.) NN PLUN. (looﬂn;ntt«li_o:gl.s
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’ Mi-la - dy, co-rag-gio! . E-gli 8'in
Compose yourself my mistress ! He runs a-
Fasst Eu La - dy! Er d-
o Alegro. =H= . ‘a8 ch, y r lot
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vo - la, lodio,il fu-rorporta nel cor pria Mi - la-dye-ra JYal-te-ra, or Lio-nel pii fiero & an-
way as tho’ kis brain were eraz’d ! Well;how things have strangely changed! high - er now than you he's
fm alsbrenn’der Kopf ihm schier, Na! Den  habt Thr schén ge hei-let; der ist stol - zer jetzt als
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LADY. (rising, with s resolute afr.)
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cor! Ah, non pid,.. i tentian-co-ra, or, a-mi-co, io speroin te, e co - lui cheil cor a-
plac’d! Once a - gain.. as-sist-ance lend me;  nothing must remain untried! Yes, I feel success will
Thr! Wohl! 8o gilt’s.... das Letzte wa - gen! Treue  Freunde! seid zur Hand, dass zu hei - ter schd-nen
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do.-ra, dee tor-na - re a ques-te pie !
“%end me, A - mor bat -  tles on my side! (Lady Harrlet, departs throagh the middle doar.)

Tagen, e ne sich.-........ der Lie - be Band.
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DUET.
No. 21. Lo s0o ben? (Pray whatnew?)

Allegro con moto.
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Io so ben ! Lo 80 benJ mi che fa.r? Si, md che far?
Pray what now? Yes, what now? Don’t you know? Not I! no, noy—

Ja! was nun? Ja, was nun? Was nun thun? Ja, was nun thun ¢
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Il suwovo - to dap- pa- ga - re, am- bi-due dob-biam cer - ca-re, fincheil
No; my friendwould’st turn be - tray - er? We must fasth-jfnl-1ly o - bey her Ul her
Schnell der La - dy Wunsch er - fiil - len, trem voll-fiih - ren ih- rem  Wil-len, bis der
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nuo - vo tuo  si-gnor ab-ban-do-nail suo ri - gorl Si, ma

schemes suc - cess - ful prove, till his Lord-ship’s heart 's mov'd! But what

stol.- ze  Herr ge-neigt sich her- ab - zu- las - sen zeight! A - ber
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. RANOY. PLUN.-@- -¢-
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poi? Ma poi, che? Stain im -pac- ciol "E per - che"’ So-lo al-
then? Yes, what then? When that's done? Eh? Well, what then ? I shall
dann? Ja! Was dann ? . Wann’s ge - than, ja' Dann? Wus dann?  Ach,dann
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lor re-star deg-gi - o, nell u - mil tu- gu- rio mi- oo mnel de - ser- to ca - s0 -

sit here, sad and lone - ly, sad and lone- ly, sad and lone- ly with these walls for com - pany
sitz’ ich ganzal- lei - ne, ganz al - lei - mne, ganz al - lei - ne, A - bends bei des Liamp-chens
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Haira-gion & triste assai.... star - ne

Yes,you'll sitheresad andlone - ly,  yes, yow'll
Ja, dann sitzt Thr ganzal #lei - ne, ja, dann
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lar, pressoal fuo-coa sos-pi - rar pressoalfuoco a sospi-rar!
on - ly, ghosts will haunt  this  house by night ;  oh! I shall yet die of fright.
Scheine, ein - sam hler, im 0 - den Haus! Ei! das halt ein And’rer aus!
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so - lo tu do - vra - i nel de - ser - to ea - so - la - re presso al
sit  here  sad and  lone - ly with  these walls,  yes, with  these walls Jor com-pany
sitzt Ihr ganz al - lei - ne, A - bends  bei dem Limp - chen, ein sam hier im
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Solo allor res-tar deg-gi - o, nel u-mil tu -gu-riomi-o, nel de-ser-to ca-so-la-re,presso al fuoco a sospi-
I shall sit here sad and lone - ly, sad and lone-ly, sad and lone - ly with these walls for com-pany en-ly; ghosts will haunt this house by
Ja, dann sitz’ ich ganz al - lei - ne, ganz al - lei - ne, ganzal-lei-ne, A-bends bei des Lémpchens S;;heme einsam hier im dden
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fao - co, si, presso al fuoco a sospirar | € cru - dele!
on - ly, Oh! youwillyet die of fright! 'Tis  no JSun, that !
6 - den IP;;.” Nein! Das haltet Thr nicht ausi Taiib’  ist das!
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rar, &i, presso al fuoco a sospirar
night ¢ oh! ok, I shall yet die of fright !
Haus! Nein! nein, das halt ein And’rer aus!
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Fa pie - tal Si po -tria che maidi-ra? Vi bi-so-gnauw - na spo-
No, in - deed! Friend, you need—What do I need? Need a wife] None will re
Ja, kein Spass! Wisst ihr was? Nun was? Ja, was? Gelt! Ibr miisst ein  Weib - chen
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si - na, con - sulta-teil vo-stro cor! Io co-nos - cou-na vi - ¢i - na, Pol - ly,
Juse :  poor orug - ly you are not, Yes, there’sneigh - bor Pol - ly  wait - ing  for a
wih - f::,. seid jaalt ge - nug und reich! Naldas soll - temich nicht quik - len, Nach-bar's
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Ah'! dav-ver vostra vi-cina & la fi-glia del fat-tor,ah! davver vostra vi-cina é la figlia del fat-

Ah!  therd's neighbor

{glly,wqitif&rg Jora qr%rui to share his cot! Ah/there’s neighbor Polly,waiting for a word to share his

80! Dasscheint ihn nicht zu t ihn gleich 8o, das scheint ihn nicht.au quilen Nachbars Polly nfmmt ihn
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fi- glia del fat-tor! si co no-scou-na  vi- cina, Pol -1y fi - glia del fat -
word to share my col, but a word to share my  col, but a word to  share my
Pol -ly nimmt mich gleich, Nach-bar's Pol . ly nimmt mich gleic Nach - bars Pol - ly nimmt mich
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SANCY. FLUN. o o @ _, NAN.
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Y tor? lapren-dete ? No,nonla vo! Y E per-chd? Non la-me-rd! M3 - don
cot ! Why not ask her? *Tis of no use! Tell me why? She is a goose.  Then you'll
gleich! Wohl nur zu'! Lasst mich in Ruh! Doch warum?  Sie  ist 8o dumm! Miisqt denn
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Viel- 16 buone & bel- 16 tro - vere - tein quan - Ty Pidtne chie-do, men ne
hard - ly be a lo - ser; ask an-oth - er to your cot. Judge’s Ann would not re -
ei - ne An - dre wiah- len, ob’s an Mad -chen wohl ge- bricht? Rich-ters Ann’ wiird’ sich be -
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Pid ne chiede, men ne vede, Annaa ge-nio non gli va,pil ne chiede men ne
Judge's Ann would not  re-fuse him, but he says he likes her not! Judge's Ann would not re-
Richters Aun’wiird’sich be-quemen, aber nein,die mag er nicht, Richters Ann’wiird’sich be-
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ve - do, An-naa ge - nio non mi va, pid ne chie - do men ne ve-do, An-naa
JSuse me ; But, my faith, I Uke her not! No,  my fazth, I like her  not, no, no,
quemen, & - ber nein, die mng ich mchtl Rich - ters Ann’, die mag ich micht, mein, nein,
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vede, Anna a genionon glival Non ¢’é¢ un al tra? Non lo
Juse him but he says helikes her not. Seck then else-where ! Do I
que-men,a-ber nein,die mag er nicht ! Su-chet denn ! \ Weiss denn
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- nio non mi val dove? chi?
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FINALE.
No. 28~—~CHORUS. La le panche‘su due file (Every thing is now prepared.)

An open place in front of Plunkett’s farm-house. Country people and servants, busily arranging booths, benches, &c., in the same manne
they were disposed of on the market-place at Richmond. Some of the country people dress up a farmer in the garb of a magistrate. During
the Chorus Lady Harriet and Nancy enter in their peasant dresses.
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Richmond Fair, rows  of  tents, cheap wares dis-play-ing, groups of farmers drinking, play - ing,

dor - ten  war, Hier dle Miig - de dort die Mie - ther und der Rich - ter als Ge - bie - ter
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propriocome a Richemond, si, tut-to proprio come a R1 - che - mond, si, proprio comea Ri-che-
Rwhmond Fair, the Richmond Fasr, yes, to be held the Rich - mond Fair, the Fair, yes, to be held the Richmone
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Ah! ei viene triste e do - lente, ha T'a - spetto d'un nom mo
See, he cometh sad-ly leaning on the friend who gent - ly
Seht, dort nahter trib ge - lehnet auf den Freund, der ihn be
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spetto d’un uom mo-rente, d’un uom mo-rente!
Jriend who gently guides him, who gently guides him !
ﬂ Freund, der ihn be - gleitet, der ihn be - gleitet!
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E mez-zo dl, ve-ni - te gi, lora suo-né, parlar si, pud! Jo cue

Harkhark, the bell! In wig and robe the sher-iff comes the Fair to ope! I'm ¢n

Jetzt, Ibr Freunde, Jung und Alt' der Markt be - giunt, die (Ylocke schallt 1 Ich kanm
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ci - no, fo -ri camo, ri-po-sa - re mai non bramo spic-co leg-na, ven-go,va-do ed in
sowing and in mowing, and in reaping, scrubbing, sweeping. cutting, knitting, dresses fit - ting quite ex-
mé - hen, ich kann m# - hen, ich kann &8 - en, F# - den drehen, ich kann bii-geln, ich kann striegeln und ver-
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0 - zio mai non sto, si, buonaa tut -to quimi chiamo non so co-sa non fa-re-i e non
pert, believe me, Sir! Yes,I'm in sowing and in mowing and in reaping, scrubbing,sweeping,cutting,
se - hen Hof und Haus! Ja, ich kann ni - hen, ich kann mi-hen, ich kann sk - en, Fa-den drehen, ich kanp
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noi ve-dremo co - sa fanno, come san-no cu - ci-na-re, 66 80D
We shall know soon, whatin sowing and in mowing and tn reaping, scrubbings
Wollen se - hen, wia sie m# - hen, wie sie s - en, F& . den drehen, wie sie
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PLUN. (drawing Lionel forward.)
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Or andiam,

Come and see!

Na! Nur zu!
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de - ve che par-la - re chi vaol farmi la-vo-ra- re, buonaa tut-to qui mi chiamo non <o

kmit-ting, dress-es  fit - ting, quite ex - pert, be-lieve me, Sir! Yes, I’m tn sowing and in mowing and tn
biigeln, ich kann stricgeln und ver - se- hen Hof und Ha.us, ja, ich kann mé-hen, ich kann m#&-hen, ich kann
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buone, ones-te ser-ve le fa - re mo guada. gna - re, noi ve - dremo co- sa fan-mno, co- me
sweeping, cut-ting, knit-ting, dress-es fit-ting they can do; yes, we shall know soon, what in  sow - ing and in
biigeln, wie sie striegeln und ver - se- hen Hof und Haus, ja, wollen se - hen wie sie m-hen wie sie
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LION. (asif waking from a dream.) _
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Hal Was!
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fat - te co-rag-gio, vien con me, per che te-me-re?

be gay and mer-ry, Uike my-self ; chase cares a-way.

und nicht so spré - de, mach’s wie ich, und sei  nicht blo - de!
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co-sa non fa-re -i e non de-ve che par-la -re chi vuol far-mi la - vo-rar!

reaping, scrubbing, sweeping, cut - ting, fit - ting, darning, knitting quite ex-pert, be - licve me, Sir!
si -en, F& -den drechen, ich kann bigeln, ich kann striegeln und ver - se - hen Hof und Haus!
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san -n0 cu - ci-na- re, se son buone o - nes-te ser -ve le fa-re-mo gua- da gnarl
mowing and in reaping, scrubbing, sweeping cut-ting, fit - ting, darn-ing, knitting, they can do!
eh - en, Fa-den dre- hen, wie sie bii- geln, wie sie stnegeln und ver -se - hen Hof und Haus!
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I vedo ? Son le serve di Richmond, raccol - te so-no!
bold I'? Pret - ty lasses! Here s one, an-oth - er yonder.
seh’ ich? Hib . sche XKinder! Die und Die und Die nicht minder!
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Dim-mi un po, che sai tu far?
Come do tell us what you can do?
Sprich! Was kannst Du? sag’ est frei? . -
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LADY. (advancing and addressing herself to Lionel.) .
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I sogni d0- ro della ri -chezza posso wobbli - a - re, posso sprez-
I can un-griev - ing, fromsplendor sev - er, renounce the hol - low.. world for
Ich kaun ent - sa - gen dem Glang, dem Schimmer, kann oh-ne Za - gen sieflich’n auf
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za - re, s0-lo Ya-mo- re la. te ne-rez - za Vo Tammen - tare, Pa - mo - re vog-lio ser-
ev - er; I can to him lowhom myloveis plighted, de-vote my life,.... his fazlbful servant and his loving
im - mer! Ich kanndem Treu - en mein Dasein wei - hen, ich kannihm 8a - gen:nur Dir - lein will ich, will ich mich
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LION. (Embracing her.) PLUN. (to Nancy.)
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Pix lento.
I‘ ": ’ NANOY. PLUN.
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sa - i? bel - la fan-cml - la! La cu-ci- na, il brl —ea- ] Voi scher-
girl, now, what you're  good Jor! 1 can spin, Sir, snow-white lin-en ! You are
MR - del! Was kannst Du? Feines Lin - nen kann ich  spinnen! Du kannst
: - ‘meno moto.
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(nording out his hmd )
PLUN.
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zar, non sai far nul - la! Seil pa-dronfa Ule -sti-na-to, io Paggius-to co-me val! §j
tll-tng me a sto-ry! I can bend you and sub-due you, Mis-ter Plunkett; will you try?  Yes,
li -gen wund be - trii - gen! Und dich schmiegen und dich bie - gen, zu er - lie - gen mei-nem  Joch!  Topp!
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NANCY. (boxing his ears lightly.) PLUN (shaking his finger at her.)
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mi puoi con - ve - nir! To, ec - coil peg - nmo  Ial Sul - la guancia, ser - bo il
thats a  bar - gain, girl! Here, ear - nest - mon - ey take! Girl, too  far this joke  is
MR - del! s'gilt der Kauf! Topp! Nimm das Hand-geld d’rauf! Solch ein  Hand-geld soll  mir
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Ah! la ca - par-raé me - ri-
Ha, ha, ha, ha! a mer -y
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car - ried! Pl re - pay you when we're mar - ried ! The
from - men, wart’ das soll Dir schén be - kom - men! Der
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ta - ta e fu da-ta con a-mor ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah!

cou - ple! Luck ut-tend them, luck at-tend them, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha.
nom men mag das Iii,ﬁd-geld ihm  de - kom - men, Ha, ha, ba, ha, ha, ha, hal
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ta e fu da - ta con & - mor ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah!

cou - ple ! Luck at - tend them, luck at - tend them, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha!
nom - men, mag das Hand -geld ihm  be - kom - men! Ha, ha, ha, ha, ba, ha, ha!
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pril fa ri - tor - mo, cintoil eri - ne d’erbi e fior!  Piu gen-til ride il giorno, manda 11
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LADY. retard.
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cie - lo! Suona Yo - ra del go-de - re, PIi - stan - te del pia-cer, suond
ress’d— Al na - ture re - vives, all na - ture seems  bless'd, all

hei - terer Luft, Zum Hel - le sum Glii - cke, das Da - sein uns ruft, Fum

NANCY. .
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Suona Lo - ra del go-de -re, i - stan - te del pia-cer, suonod
all nage-fure re - vives, all na - ture scems bless'd, all
Zum Heli - le sum Glii - cke, das Da - sein  uns ruft, Zum

uox ntard.
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cie « lo! Suoma Yo -ra del go-de- re, Ii - stante del pia-cer, suond
ress’d— all na-ture re - Dives, all na-ture seems bless'd, all
hel - terer Luft! Zum Hel - le sum Glii - cke, das Da - sein  uns ruft, zum
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Suona Yo -ra del gode - re, Ii - stan-te del pia-cer, suono
all na - ture re - wvives, all na - ture  seems bless'd, all
Zum Hei - le rgum Gli - cke das Da - sein  uns ruft, rum
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CHORUS Suona lo-ra del go-de - re, Ii - san - te del pia-cer, suond
all na - ture re - vives, all na - ture seems bless'd, all
Zum Hel - lo, sum Gld - oke, das Da - sein  uns ruft, sum
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CHORUS. Suona lo-ra del go-de-re, Ii - san-te del pia-cer, suond

all na - ture re - vives, all na - ture seems bless'd, all
Zam Hel - 1le, sum GI1 - cke, das Da - sein uns ruft, mum
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Suona lo -ra del go-de - re, Ii - san -te del piaser, suono

all na - ture re - vives, all na-ture  seems bless'd, all

Zum Hael - lo, sum Gli- cke, das Da - sein  uns ruft, sum
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-ra del go-de - Ii - stan - te, I'i - stan - te del pia-cer!
na - ture re - vives, all na - ture, all na - ture scems  bless’d, seems bless'd !
Hei - le, sum Gla - cke, das Da - sein, das Da - sein uns m!t. uns ruft!
-:‘:__—3§ I'“ ~ ) |
e e e
Yo-ra del go-de - re I'i - stan - te, Ii - stan - te del pia-cer !
na - lure re - vives, all - ture, all na - ture seems Dbless’d, seems bless'd !
Hei - le, mm Gliz - cke, du Dt - sein, das Da - sein uns l"u\ft, uns ruft!
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Po - ra delgo-de - re l’ - stan - te, Il - stan - te del pia-cer !
na - ture re - vives, all na - ture, all na - ture seems Dbless'd,  seems bless'd !
Hei - le, sum Gli - cke, des Da sein, das Da - sein uns . rufi, uns ruft!
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I'o-ra delgo-de - Ii - stan -te, I'i - stan - te del pia-cer!
na - ture re - viva. all na - ture, all na - ture seems  bless’d, seems bless’d!
Hei - lo, sum Glit - cke, das Da - sein, das Da - sein uns ruft, uns ruftl
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Yo-ra del go-de - re I'i - stan - te, I'i - stan - te del pia-cer!
na - ture re - vives, all na - ture, all na - ture seems Dbless'd, seemsbless'd !
Hei - le, sum Gl - cke, das Da - sein, das Da - sgein uns m&t\. uns ruft!
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Po - ra delgo-de - re Ii - stan - te, I'i - stan - te del pia-cer |
na - ture re -  vives, all na - ture, all na - ture seems bless’d, seems bless’d !
Gllﬁ - cke, das Da - sein, das Da - sein uns ruff\t, uns ruft!
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T .IN these volumes of Tbe Mmmam Ltbrmythe edmor hns presented in chron- ol
' '_,vologncal order the most famous arias from operas of every school. Begin-' |
| ning with songs from, the earhest Italian productions, a comprehensive | B
 view of operatic development is given by well-chosén examplesfrom Ger- |} '

- man, French, and later Italian work: down to contemporasy musxcal Ma.

song oraris is given inits onginal‘ ' scnpuve, and i mtespreunvg notes on each

) j”j,,kqw;mhem text, and & faithful - Song.

ble Enghsh translation. - " “Portraits of. ﬂ;e most nmed eomposm . ',

Lo volume.contains an/interesting. pref - ..gépresented are given in each volume. . | S
‘tce by Mt Kreh el, thh hxstonc, de-' , sze of eachvolume, ?V;xlmwch&

SOPRANO SONGS FROM THE OPERAS

Gounod Meyerbeet Mozazt, Rossnn, Ve:di, and Webet

Conmna twenty-th:ee numbers by nineteen composers. The music covers 188 &;ges, o
‘the prefatory matter 25 pages. -Portraits are given of Beethoven,\Belhm, uck, ol

MEZZO SOPRAN 0 SONGS FROM THE OPERAS

4 Contains thifty munbets by tWenty-ﬁve composets. The music covers 186 ps es the
[ ’ﬁﬁmy matter 29 pages, Portraits are- ng%gsof Auber, szet, Dohizem,

enet, Samt-Saéns, Sponnm, ‘Thomas, and Wagnet

ALTO SONGS FROM 'IHE OPERAS

e ‘Coatams twéntyrnme numbers by twenty-two comPosets ‘The musxe covets1176
] fGlmka Gluck Handel,

ges, the prefatory matter 20 pages. - Portraits are gweq o
y, Meyerbeet cell Rossmx ‘Thomas, and Verdi.

'I'ENOR SONGS FROM THE OPERAS

1 Gommns twenty nine numbeérs by twenty-one composeis. The music cpvets 192

ec the refatory matter 27 pages. . Portraits ate given queethoven, B:zet Glud:,
&ascagm Masscnet,P%lget Wagner anc Webet e ;

.
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BARITONE AND BASS SONGS FROM THE OPERAS

X Handel Mowf', Pdndnelh :ad duikovsky AR

i 'Conwns twenty-seven numbers by twenty-four composers ‘The music covers 188
| B B8 ‘pGague:,tgexgdeﬁmrymdttetZOpaga Portraits are given of Bellini, Blzet,Chembml, :
o i
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